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Любители языков, выдуманных Дж. Р. Р. Толкином, по большей части игнорировали языки, на которых говорили люди Нуменора и Средиземья. Известный их словарь невелик по сравнению с гораздо лучше задокументированными языками эльфов, грамматика описана лишь в зачаточной форме, а связи между словами определить трудно.

Тем не менее, можно наслаждаться творческими способностями Дж.Р.Р. Толкина также и в «меньших» языках Средиземья. В этой книге дан весёлый взгляд на грамматику, анализируется «Плач Аталантэ», единственное стихотворение, написанное Толкином на языке затонувшего острова Нуменор, и делается попытка реконструировать развитие слов, используемых людьми (и хоббитами!) Средиземья от Второй до Третьей эпохи Солнца. 

Предисловие

«Надеюсь, вам не всем скучно. Я мог бы дать вам длинный список других слов. Слова, слова, в основном только это. ... Я люблю эти языки, хотя они всего лишь отрывки из какой-то забытой книги ''. 
Дж.Р.Р. Толкин, «Саурон побежден»

Иногда проекты перерастают свою цель. Эта книга возникла в результате скромной попытки выяснить, можно ли благополучно установить какие-либо этимологические связи между адунайским, языком Западницы, Закатного края (Нуменора) в работах Дж.Р.Р. Толкина и его номинальным преемником вестроном, также известным как всеобщий язык хоббитов и других народов во «Властелине колец». Затем я обнаружил, что этого невозможно достичь без понимания грамматики адунайского или компиляции засвидетельствованных слов всех родственных языков для отслеживания предполагаемых отношений.

Моё исследование языков людей Средиземья было вдохновлено мнением о том, что они, как известно, игнорируются любителями языков, выдуманных Толкином, поскольку объем засвидетельствованных слов небольшой, а информация неполная и часто неясная. До публикации «Саурон побежден», девятого тома «Истории Средиземья», были известны лишь несколько отдельных слов адунайского, а информация о вестроне была лишь немного расширена в «Народах Средиземья»,  двенадцатом том, в котором добавлено несколько подлинных имен хоббитов. Материал по адунайскому предварительно обсуждался в Виньяр Тенгвар №24 и 25, но, несмотря на неверные представления,  позже указанные читателями, редакция так и не вернулась к этой теме. Толкин оставил заметки о вестроне, которые были опубликованы Лайзой Стар в Тьялие Тьелеллиева №17, источнике, который распространялся давно и сейчас его трудно найти. Презентация Стар в некоторых местах искажена, факты и предположения не всегда четко разделены. Но поскольку этот материал никогда не публиковался в более известных периодических изданиях, таких как Парма Эльдаламберон, и, вероятно, никогда не будет опубликован, это все, чего мы можем добиться.
Увы, известный словарь адунайского и его дочери - или, скорее, племянницы - вестрона по-прежнему очень мало в чем совпадают. Это связано с избирательностью источников: историческая литература и мифотворчество в случае адунайского по сравнению с простоватой подоплёкой в первую очередь хоббитского вестрона. Некоторые связи, особенно с эльфийскими языками и северными языками людей, прочно установлены; другие остаются предположением, и мы не можем в конечном итоге сказать, использовал ли Толкин подобные замыслы намеренно или они были просто результатом того, что они были созданы одним разумом, который невольно заимствовал свои собственные знакомые модели.

Со временем Толкин разработал три разные версии адунайского, которые, чтобы упростить обсуждение, я неофициально обозначил как k-, d- и a-адунайский. Префикс основан на представлении о том, что все три стадии дают слово для ‘Earth; Arda’ = «Земля; Арда», и они различны во всех трех случаях: kamat, daira, abân. k- адунайский превращен в устаревший d-адунайским, поскольку последний развился из первого в результате радикального перехода, когда был написан наш основной источник по адунайскому, «Бумаги Клуба мнений».

Однако его словарь не всегда вытеснялся более поздними версиями тех же текстов. Хотя не может быть никаких сомнений в том, что k -адунайское  hunekku ‘he came’ = «он прибыл» было заменено d-адунайским unakkha, неясно, действительно ли существует намеренная преемственность daira, заменяющего kamat, и abân, заменяющего daira, или же это были просто синонимы, возникшие из разных основ. Базовая лексика пережила переход от одной стадии к другой, например, balâk (‘ship’ = 'корабль'), gimil (‘starry sky’ = 'звездное небо'), но неизвестно, какая часть лексики, найденной в «Бумагах Клуба мнений», была еще применима после публикации ' «Властелина колец», поскольку эта последняя стадия возникла, когда были написаны «Приложения», и она записана только в нескольких именах собственных. Обратите внимание, что этот заключительный этап адунайского содержит слова, структура которых нарушает правила, установленные в «Бумагах Клуба мнений»!

Неясные свидетельства в Тьялие Тьелеллиева №17 намекают, что в вестронской грамматике также было два этапа: один имитировал германское, а другой эльфийское происхождение. Судя по всему, первый обсуждала Лайза Стар. Его словарь указывает на близкое родство с «Приложением об языках (см. «Народы Средиземья»), хотя примечательны некоторые вариации в написании, например narac  против  narag  (в «Приложении о языках») Dwarf = «Гном». Грамматика вестрона, следовательно, может быть датирована позже, чем образование d-адунайского в «Отчете Лаудхема об адунайском языке», но, вероятно, до того, как адунайский был окончательно установлен в качестве родного языка Нуменора в «Анналах королей и наместников» (Приложение А к «Властелину колец»), за исключением германского происхождения вестрона (см. «Языки и народы Третьей эпохи, Приложение к «Властелину колец» об изменении Толкином концепций о судьбе адунайского).

То, что материалы TT 17, по крайней мере, были вдохновлены «Отчетом Лаудхема», показывает аналогичный глагольный синтаксис, применение местоимений, как  подлежащих и дополнений в качестве аффиксов, и некоторая повторяющаяся лексика: адун. urûg против вестр. ruccu (bear = «медведь»); адун. tamar против вестр. dramar (smith = «кузнец»); применение полов (а не родов) к существительному, оба источника ссылаются на примеры ‘she-bear’  = «медведица» и ‘he-goat’ = «козел», чтобы проиллюстрировать это. Следовательно, когда вестрон не может быть получен из  d-адунайского, возможно, дозволено предположить  характерные черты мало засвидетельствованного а-адунайского, стоящего за ним.

  Информация об эволюции адунайского от его предшественника в Первую эпоху, хадорского, у нас есть только для d-адунайского. Примечательно, что в «Бумагах Клуба мнений» упоминается не один, а два потомка нуменорского языка в  Третьей эпохе! Слова, обозначающие луну и солнце, даны для обоих из них. Одна пара слов, Nil и Uir, соответствует подтвержденным образцам транскрипции вестрона. Другая пара, Njûl и Ýr, не соответствует.

Предварительно можно предположить, что последняя пара слов происходит от гипотетического  потомка адунайского черных нуменорцев, который я назову «черным адунайским»; он использовался в основном в Умбаре в начале Третьей эпохи (чтобы узнать об истории Умбара, насколько возможно проследить его происхождение - см. другую мою книгу из этой серии «Средиземье, увиденное варварами», т. 2 ). Под влиянием харадских языков он отклонился от вестрона и превратился в своего рода пиджин южан. Может быть, на этом языке все еще общались войска харадрим во время Войны за Кольцо, когда его резкие звуки напоминали гондорцам «крик птицы-падальщика».

Если вас интересуют другие обсуждения придуманного  Дж.Р.Р. Толкином мира Средиземья, ознакомьтесь с книгами коллектива Codex Regius: двумя томами «Средиземье, увиденное варварами» и «Луна в «Хоббите»». 

I: Грамматика адунайского в соответствии с трактатом Лаудхема

I.1 Три стадии адунайского
Помимо нескольких предварительных фрагментов, которые представлены только парой имен собственных в различных версиях «Потопления Анадунэ», эволюция адунайского языка отмечена тремя важными этапами развития с различной грамматикой и изменяющимся словарём. Фактический лексикон невелик, но, кажется, примечательно, что каждый из этапов дает разные слова для „earth“ «земля»: kamāt, daira и *aban соответственно (что не обязательно означает, что один вариант заменил другой). Для удобства мы можем использовать эти слова как своего рода «ключевые ископаемые» и ссылаться на этапы эволюции адунайского следуя их начальным буквам как k-адунайский, d-адунайский и а-адунайский (k-Adūnaic, d-Adūnaic, a-Adūnaic). (Арундел Лаудхем, воображаемый редактор трактата в «Бумагах Клуба мнений», часто пишет Adunaic, но здесь мы согласны с переводчиком Красной книги и пишем везде Adūnaic.)
k-адунайский представлен в ранних черновиках «Бумаг Клуба мнений»: это строго флективный язык, «в индоевропейском стиле». 
«Флективный» означает, что большая часть слов в словаре меняет свой вид в зависимости от числа, рода, падежа, времени или других признаков. Хорошими примерами флективных языков являются латинский, русский или немецкий.

d-адунайский - это та стадия, которую Арундель Лаудхем описал в «Отчете об адунайском языке», с сильно измененным словарем и иной грамматикой. В отличие от своего предшественника, это агглютинативный язык, что Лаудхем приписывает «слабому семитскому привкусу» (см. «Бумаги Клуба мнений»), хотя действительное сходство  с грамматикой иврита, кажется, по крайней мере, поверхностным. 

«Агглютинативный» означает, что основа слова может накапливать множество аффиксов в начале, в конце или даже внутри слова, чтобы выражать отношения, для которых флективные языки могут использовать предлоги. Турецкий и финский языки являются примерами агглютинативных языков. Этот вид имеет глубокий недостаток - что вы не можете просто найти неизвестное слово в словаре:  вы должны сначала знать, как удалить аффиксы и определить действительное слово - основу.
a-адунайский - это «официальная версия» языка, использованная в «Приложениях» к «Властелину колец» и в «Роде Эльроса». Словарь, кажется, в целом идентичен d-адунайскому, но он надежно засвидетельствован только в нескольких королевских именах и небольшом числе других слов, таких как adûn („west“ = «запад»), pharaz („gold“ = «золото»), Akallabêth  (‘the Downfallen’ = «Павшая, Низвергнутая»). Мы ничего не знаем о его грамматике, но можем сделать вывод, что часть известного словаря составлена без учета грамматики d-адунайского.

Мистер Лаудхем в своих трактатах сосредотачивается на грамматике  разновидности, которую он называет «классическим адунайским языком», по-видимому, той разновидности, на которой говорили в Нуменоре во время его Гибели. Далее мы сначала исследуем то, что Арундел Лаудхем говорит нам - иногда в путаной манере - о грамматике как k-, так и d-адунайского. Мы применим результаты к поэме, неофициально названной «Плач Аталантэ», фрагменты которого были найдены среди «Бумаг Клуба мнений». И, наконец, мы посмотрим на то, как а-адунайский мог изменить известный нам контекст.

I.2 Существительное

Лаудхем приводит в своем отчете множество таблиц существительных, и как их затрагивают склонения по различным падежам, числам, родам/полам и т. д. Тут нечего добавить, поэтому нет необходимости повторять их здесь. Достаточно собрать общие правила и тенденции.

I.2.1 Сексуальный/половой язык

Сначала хорошие новости: пара особенностей, которыми многие европейские языки любят нам докучать, к счастью, отсутствуют на любой стадии адунайского. Например, как хорошо выразился мистер Лаудхем: в адунайском нет «рода», но есть «пол» («строго говоря, в адунайском нет никакого «рода»») - в этом он вполне четко соответствует английскому языку.  Что он хотел выразить  -  то, что неживые или, точнее говоря, неодушевленные предметы, как правило, лишены пола, и учителям адунайского не нужно беспокоиться о бесполезных вопросах учеников вроде: `` Почему стол женского рода во Франции (la table) и мужского рода в Германии (der Tisch)? '

Еще одна удобная черта состоит в том, что склонение по грамматическому полу влияет на структуру существительных и местоимений, но не влияет на другие части речи, например прилагательные - по крайней мере, мы допускаем такие мысли. Единственное, что Лаудхем говорит нам немного позже, что система суффиксов, которые используются как признаки м(ужского рода/пола) и ж(енского рода/пола), проходит через всю грамматику адунайского языка ". Хорошо, это был тот, кто говорил, что понимает адунайский.

Плохая новость заключается в том, что в отличие от английского языка там есть целых четыре грамматических пола или рода. Но понять их не так сложно, как вы увидите:

 I.2.1.1 Мужской род/пол.

Этот пол определяет всех и всё мужского пола, включая возможные профессии и титулы: мужей-людей, эльфов, балрогов или самцов животных (но не растений). Как бы нуменорец обратился к Древобороду? Существительные мужского рода/пола могут быть определены по их последнему гласному, являющемуся либо -u (-),либо -û(-), или -ô (-). Последний звук возник из архаичного дифтонга -au(-), что потерял свое произношение (сдвиг, который также можно наблюдать в вульгарной латыни: некий Клавдий предпочитал называть себя Клодием, чтобы указать на свою популярность среди низших классов). Еще один способ обозначить слово мужского рода/пола - добавить любой из набора определенных суффиксов. Обратите внимание, что эти суффиксы не применяются к личным именам. Они обычно оканчиваются на согласные, независимо от пола.

I.2.1.2 Женский род/пол.

Аналогично - для людских девушек, эльфийских дев, Унголианты и т. д. Существительные женского рода/пола предпочитают конечные гласные -i (-), -î (-) и  - ê (-) (опять же от архаичного дифтонга, -ai(-)) или некоторые другие суффиксы.

I.2.1.3 Общий род/пол.

Род/пол, который феминистки были бы рады найти в европейских языках. Он определенно охватывает оба пола (мужской и женский) и поэтому используется всякий раз, когда реальный род/пол лиц(а) точно не указывался. Нуменорцы использовали общий род/пол, когда говорили о смешанных парах и группах, расах и видах, возможно, также о профессиях не ярко выраженного пола трудящихся - хотя мы можем серьезно сомневаться в том, что, например, tamar ("smith" =  "кузнец") когда-либо образовывало производное общего рода/пола. Многие существительные общего рода/пола, как говорит Лаудхем, имеют -a(-) или -â(-) в качестве последнего гласного. Но на самом деле эти двое гласных являются известными нарушителями порядка в адунайском языке, поскольку они могут встречаться и у любого другого рода/пола. Это означает, что мы должны четко запоминать род/пол каждого существительного, оканчивающегося на -a(-), -â(-).
I.2.1.4 Средний род/пол.

В отличие от общего рода/пола, он отмечает все, что не является ни мужского, ни женского пола, или и тем, и другим: предметы, абстрактные термины, философские идеи - и растения, например, kulub ("root = "корень"), что бы энт ни думал об этом. Его также можно было назвать «неодушевленным» родом/полом, что был представлен грамматиками вестрона, позднего потомка адунайского. Средний род/пол - это также наименее четко определенный пол,  так как любое слово, оканчивающееся на гласный, может быть среднего рода/пола. Использование этого пола более или менее идентично употреблению местоимения „it“ («оно») в английском языке, но, к сожалению, это не подходит к описанию мифологических концепций. Потому как нуменорцы любили создавать персонификации богов или духов, приписывая существительному среднего рода/пола один из иных родов/полов, обычно путем удлинения последнего гласного. Таким образом, мы можем обозначить дух (genius loci) земли или города: прилагательное anadûni ("western" = «западное») принимает суффикс женского рода и становится Anadûnê, букв. «She, Westernesse» (Она, Западница). Существительное среднего рода agan ("death" = «смерть») принимает долгое â и становится персонификацией Agân «Смерть» (может быть, это нуменорский эпитет для Мандоса?), nîlu (‘moon’ = «луна») персонифицируется как Nîlû ("Man in the Moon" = «Человек-на-Луне, Лунарь», тот, кого иногда подбирают рыбаки в «ветреном заливе Бель»). Самое интересное, что адунайское слово, обозначающее Бога, Êru, может быть истолковано как среднего или мужского рода/пола.

 I.2.2 Один, два, много

Помимо пола, существительные адунайского изменяются по числу. Увы, тут три числа, потому что древние эдайн, очевидно,  считали «один, два, много»:

I.2.2.1 Единственное число

По одному предмету за раз.

Это не должно вызывать никаких проблем, но, увы, иногда слово, которое выглядит как единственное число, на самом деле таковым не является. Лаудхем утверждает, что, gimil - не одна звезда, но совокупность звезд, что отдаленно похоже на собирательное множественное число в эльфийских языках, в то время как «одна звезда» на самом деле выражалось gimli. Соответствующий пример, кажется, можно найти в двух засвидетельствованных формах - azar против azra ("sea" = «море»).
I.2.2.2 Двойственное число
Пара предметов.

Это «ловкач» среди чисел адунайского. Двойственное число используется только в том случае, если два объекта действительно являются парой (например, два родителя) или противопоставляются (солнце и луна, инь и янь и т. д.).  Вы не должны использовать адунайское двойственное число, если вы говорите только о двух объектах, что только случайно связаны, что отличается от тех европейских языков, которые все еще имеют двойственное число. Один из ваших родителей, отец или мать, это - nuphar. Оба ваших родителя определяются, используя  двойственное число nuphrat.  Но если один из ваших родителей встречает одного из родителей вашего друга, тогда вы должны использовать единственное число и добавить число 2 позади: nuphar satta.
Лаудхем в борьбе за совершенство приводит много интересных примеров адунайского двойственного числа, для иллюстрации этой двойственности: таких как huznat ("pair of  ears "=  «два уха»), nuphat ("pair of  fools" = «два дурака / пара глупцов») (это то, как адунайский подросток назвал бы его nuphrat?), Banâthat (pair of  wives = «пара жён»)...

Если это могло бы вас смутить, помните, что английский и некоторые другие языки также сохраняют странные реликты древнего  двойственного числа. Как только вы надеваете свои «солнцезащитные очки», у вас прямо на носу двойственное число.  В других языках оно применяется к самым странным объектам. Когда словенец выходит из паба, он обязательно видит двое дверей (vrata = врата) там, где должна быть одна дверь. Не спрашивайте, почему.

I.2.2.3 Множественное число

Много предметов.

Формы множественного числа в адунайском имеют в качестве последнего гласного  -î (-), независимо от пола. Это также не должно быть сильно проблематичным, если учесть одно предостережение: в случаях, когда два объекта явно не относятся друг к другу, как в nuphar satta выше, вы должны использовать существительное в единственном числе. Если вы говорите о трех и более объектах, то ваш выбор - множественное число. Поэтому мы пишем gimlî hazid «семь звезд», но gimli satta «две звезды», balîk hazad «семь кораблей» и так далее.

(Лаудхем противоречит себе в том, какова правильная форма - hazid или hazad в последнем примере. Возможно, hazid форма неправильного склонения, но такая попытка объяснения, вероятно, слишком притянута.)

Кажущийся любопытным порядок слов существительное - числительное исходит из того факта, что, в отличие от английского, числа больше 1 являются не прилагательными, а другими существительными (Лаудхем забыл сказать нам, что за слово могло быть для 1). Элементы, которые вы считаете, вы размещаете перед числительными, потому что вы фактически создаете эквивалент родительного падежа в соответствии с нуменорской идеей грамматики. Более дословный перевод таких конструкций - «Двойка кораблей», «Семёрка из девятки» и т. д. Пожалуйста, переведите фразу «Двойка кораблей из семёрки» дома.

I.2.3 Система падежей
Падежи адунайского, вероятно, требуют наибольших усилий для понимания. Их структура сильно отличается от структуры европейских языков, и они также очень различаются в k- и d-адунайском языке.

I.2.3.1 Общий падеж
Общий падеж, присутствующий как в k-, так и в d-адунайском, более известен грамматикам как именительный падеж (номинатив). Это стандартная форма существительного, та, которую вы могли бы найти в словаре адунайского, если бы таковой был. Вы также найдете её в большинстве мест любого адунайского текста. Конечно, Лаудхем, хороший грамматист, классифицирует многие ситуации, требующие общий падеж. Зачем беспокоиться? За исключением очень немногих случаев, общий падеж - ваш предпочтительный выбор, и этим все сказано.

I.2.3.2 Субъектный падеж
Субъектный падеж делает акцент на существительном. В тех случаях, когда говорящие на английском люди помогают себе конструкциями вроде: «Тот самый», «Он был тем, кто ...», в адунайском  форма существительного общего падежа заменяется формой субъектного падежа. Американские морские пехотинцы предпочитают говорить подобными субъектными формами: «Этот новобранец имеет штаны, полные навоза». 

Лаудхем также настаивает на том, что форма в субъектном падеже является подлежащим глагола, но это немного вводит в заблуждение: форма в субъектном падеже может даже полностью заменить вспомогательный глагол, то есть любое спряжение глагола «быть». Адунайский здесь ведет себя как русский язык. Лучше было бы сказать, что субъектный падеж отмечал подлежащее в выражении.

Чаще всего формы в субъектном падеже либо оканчиваются на любой гласный + n, либо изменяют последний гласный. Выше мы уже встречали один случай, который может быть формой субъектного падежа: hazad (‘seven’ = «семёрка»), которое относится к также засвидетельствованной форме общего падежа hazid. Обратите внимание, что существительные двойственного числа образуют форму субъектного падежа, только если они принадлежат к среднему полу.
Между прочим, в иврите есть эквивалент адунайского субъектного падежа: это, вероятно, одна из причин, по которой Лаудхем приписал адунайскому «слабый семитский привкус». Однако, по той же причине вы можете сказать, что у него был скандинавский привкус.

I.2.3.3 Родительный падеж

Этот и последующие падежи, встречающиеся только в k-адунайском, соответствуют своим европейским аналогам. Родительный падеж отвечает на вопрос «чей? кого?». 

Формы родительного падежа мужского рода k-адунайского добавляют -ô к форме общего падежа, но после гласных -vo. Пример: bârun-adûnô („Lord of the West“ =  «Повелитель Запада»), от формы общего падежа adûn.
I.2.3.4 Дательный падеж

Этот падеж  отвечает на вопрос «Кому?». 

В k-адунайском дательный падеж мужского рода оканчивается на -s или, после согласных, -us. Пример: dalad Ugrus („under [the] Shadow“ = «(поддались) (под) Тени»), от формы общего падежа Ugru.
 I.2.3.5 Инструментальный (творительный) падеж
Этот падеж не встречается в английском языке, но он знаком говорящим на славянских языках. Он отвечает на вопросы «(с) кем? (с) чем?». 
Формы творительного падежа мужского рода k-адунайского оканчиваются на -mā или, после согласных, -umā. Лаудхем настаивает, что этот суффикс когда-то был просто словом, означающим «с». Пример: sôbêthumâ, «с согласия», от формы общего падежа * sôbêth.
 Обратите внимание на отсутствие одного близкого английскому языку падежа. В k-адунайском нет винительного падежа, отвечающего на вопросы «Кого? что?». «Фрагменты Лаудхема» не дают никаких намеков на то, как он был выражен в адунайском.
I.2.3.6 Объектный падеж
В d-адунайском нет падежей (3) - (5). Они скорее имитируются в нём, при применении различных предлогов до или после существительного, как в таких языках, как финский или венгерский. Прежний дательный падеж теперь выражается добавлением -ô, -vô, инструментальный (творительный) - снова добавлением -mâ, но это больше не считается падежным склонением. Родительный падеж выражается предшествующим an-, 'n- или просто помещением рассматриваемого существительного прямо перед тем, с которым оно связано (вспомните случай gimli hazid). Иногда и английский может действовать таким же образом: kingfisher «королевский рыбак», слово, которое Толкин обсуждал в «Письмах», письме №240, на самом деле king's fisher = «рыбак короля».

Вместо этого в d- адунайском есть новый и довольно необычный третий падеж, известный как объектный падеж. К счастью, мы встречаем его не так часто, поскольку он появляется только в составных словах или в компоновках, что выступают в роли составных слов, например,  в комбинации существительное + глагол, или существительное + причастие, что стали существительным (например, ship-building = «корабле-строение»). Форма объектного падежа в большинстве случаев распознается по -u- в качестве последнего гласного существительного.

Не каждое составное существительное показывает форму объектного падежа. Его наличие зависит от того, оба существительных - связаны ли просто или предполагают иное значение. Лаудхем приводит пример: minul-târik (‘a pillar supporting heaven  = «столб, поддерживающий небо»), и minal-târik (‘a pillar [of  clouds] in heaven’ = «столп [из облаков] на небе»). Если это звучит для вас странно, подумайте, что мы можем сделать то же самое в английском языке. Снова рассмотрим kingfisher = «королевский рыбак» (см. «Письма», письмо № 240): d-адунайский мог бы использовать здесь форму объектного падежа arûn - если предполагаемое значение: " ‘fisher of  a king’ = «рыбак короля», но форму общего падежа arun - если значение просто было „a king who fishes  = «король, что ловит рыбу».

Одно предостережение: форма объектного падежа всегда - в единственном числе, даже если ее подразумеваемое значение – во множественном числе. Конечно, d-адунайский здесь ведет себя так же глупо, как и английский временами. Парень по имени Nimruzîr, безусловно, является другом многих эльфов, а не одного конкретного, и все же его имя, как известно, переводится как "Elf-friend" = «Эльфа-Друг», а не „Elves' Friend = «Эльфов Друг». Король Ar-Balkumagân известен как "Shipwright" («Корабледел, Корабел») или "Ship-Builder" («Корабле-строитель»), хотя и прославился постройкой множества кораблей, а не одного.
Если вам действительно нужна в сложном составном существительном правильная форма  множественного числа, тогда воспользуйтесь формой общего падежа и используйте некий вид инфикса, такой как an-, чтобы указать, какой падеж, по вашему мнению, здесь подходит.
[Для перевода термина Normal case «обычный, нормальный падеж», употребленного Толкином в «Отчете Лаудхема» и автором статьи , используется термин «общий падеж» по аналогии с термином «общий падеж» (Common case) со схожими функциями, что используется в литературе в трактовке грамматики английского языка.

Для перевода термина Subjective case используется более буквальный вариант «субъектный падеж», также возможен вариант перевода «именительный падеж», по аналогии с термином «именительный падеж» или «субъектный падеж» (Subjective case) со схожими функциями, что используется в литературе в трактовке грамматики английского языка. Однако, в переводе использован термин «субъектный падеж» во избежание путаницы с термином «именительный падеж» в русском языке, отличающегося по функциям от данного падежа в адунайском.

Для перевода Objective Case используется термин «объектный падеж», как более буквальный вариант, также возможен вариант перевода «косвенный падеж» (по аналогии с термином «косвенный падеж» или «объектный падеж» (Objective case) со схожими функциями, что используется в литературе в трактовке грамматики английского языка), «винительный падеж» (подобно терминам трактовки грамматики семитских языков). Майкл Адлер в «Первых шагах в грамматике иврита» (Michael Adler. First steps in Hebrew Grammar. London 1929, с. 19, 24) использует термин Objective Case «объектный падеж», параллельно с термином Accusative Case «винительный падеж» (Objective/ Accusative Case). Также можно отметить, что в родственном адунайскому языку кхуздуле местоимение mēnu с окончанием -u, сходным с окончанием объектного падежа в адунайском, отмечено Толкином в винительном падеже (mēnu – accusative pl. you = форма винительного падежа мн. ч. «вас», см. Парма Эльдаламберон № 17, с. 85). – Прим. пер.] 

I.2.4 Слова силы

Кроме того, в адунайском различают сильные и слабые существительные. Это настоящий любимец  у грамматиков: сильные существительные слишком слабы, чтобы сопротивляться изменению  формы при склонении по падежу, числу или другим грамматическим характеристикам; слабые существительные слишком сильны, чтобы допускать такие посягательства. Есть еще вопросы? 

Вот почему грамматики после Лаудхема предпочитали называть их неправильными (нерегулярными) и правильными (регулярными) склонениями. Если вам нужен пример, Proudfeet - это сильное или неправильное склонение, Proudfoots - это слабое или правильное склонение.

Многие современные языки постепенно отказываются от неправильных склонений, потому что люди считают их бесполезными осложнениями, которые только отягощают нашу память. Подавляющее большинство существительных английского или немецкого языка к настоящему времени приобрели правильное склонение; неологизмы всегда, кажется, по форме -  правильного склонения. В адунайском показана та же тенденция. Правильные склонения давно стали правилом в классическом адунайском, а среди форм мужского, женского и общего рода/пола они почти полностью вытеснили неправильные. Кроме того, существительные среднего рода, что  являются или односложными или имеющими «долгий гласный или дифтонг в последнем слоге» («Отчет Лаудхема»), все являются  формами правильного склонения.

I.2.5 Склонение адунайских существительных 

Правильное склонение адунайского существительного зависит от последнего гласного основы, здесь подчеркнутого: huzun (‘ear’ = «ухо»), azra (‘sea’ = «море»), zîr (‘love(r)’ = «любовь (любитель)») и так далее. Правильное (регулярное)  склонение запомнить довольно легко.

I.2.5.1 Склонение единственного числа
Общий падеж отображает стандартную, неизменную форму слова. Формы субъектного падежа добавляют суффикс: 

мужского рода -un, 

женского рода -in, 

общего рода -an 

среднего рода -a. 

Большинство форм объектного падежа,, оканчивающихся на согласные, добавляют -u  к формам мужского, общего и среднего рода, но  -i к формам женского рода (не по какой-либо логической причине, а потому, что  -u обычно ошибочно принималось за показатель мужского рода/пола).

 Формы объектного падежа, оканчивающиеся на гласный, заменяют его на -u. 
Но если любое существительное, не являющееся формой среднего рода, оканчивается на (долгий) гласный в общем падеже, то, однако,  форма объектного падежа идентична форме общего  падежа.

I.2.5.2 Склонение двойственного числа
Существительные двойственного числа добавляют везде -ât. Когда-то была группа слов, что использовали -at в общем падеже, но от этого давно отказались задолго до того, как появился классический адунайский. К сожалению, у Лаудхема совершенно неясно относительно существующих различий между формами множественного числа общего и субъектного падежа. Он упоминает, что существительные среднего рода, у которых долгий первый гласный, первоначально сохраняли последний гласный в общем падеже, но отбросили его в субъектном. Чтобы проиллюстрировать это заявление, он приводит древнюю форму общего падежа târikat. Но как бы классический  адунайский мог трактовать это, если там не отброшен суффикс -at? Означает ли это, что была и форма общего падежа двойственного числа *târikât и форма субъектного падежа двойственного числа *târkât? 

В неясном утверждении, кажется, предполагается, что существительные не среднего рода сокращали последние долгие гласные  для получения форм  двойственного числа общего падежа: если  это правильно истолковано, таким образом, nardû (soldier = «солдат») давал форму общего падежа  двойственного числа narduwat  > narduwât и форму субъектного падежа  двойственного числа nardûwât. 
Как ни странно, существительные общего рода, оканчивающиеся на -â, по-видимому, образуют только краткое -a- в формах двойственного числа. Но это может быть ошибка при копировании исходных текстов.

I.2.5.3 Склонение  множественного числа
Формы общего падежа множественного числа обычно просто добавляют –î к форме единственного числа. 

Существительные не среднего рода, оканчивающиеся на гласные, ведут себя иначе.

Очевидно,  они служат в качестве маркеров для классификации грамматических построений. Если это не еще одна ошибка, формы общего падежа мужского рода, оканчивающиеся на -û, по-видимому, не определились с тем, следует ли им сокращать гласный при вставке промежуточного плавного согласного, и поэтому мы встречаем как narduwî, так и nardûwî. 

(Что  такое промежуточный  плавный согласный? Адунайский ведет себя здесь аналогично южнославянским языкам: он не терпит группирования определенных гласных и вставляет между ними похожий, едва слышимый согласный, например w или y, что приводит к narduwî, там, где более строгое склонение дает *nardu-î).

С другой стороны, формы общего падежа мужского рода, оканчивающиеся на -ô, всегда сохраняют долгий гласный, не вставляя промежуточный плавный согласный и добавляют краткий -i, таким образом, manô развивается в manôi, а не в * manôwî. 

Формы общего падежа женского рода с конечным -î вообще не добавляют показатель  множественного числа и, таким образом, выглядят в точности как их форма общего падежа единственного числа.

 Наконец, формы женского рода с конечным -ê развивают необычный промежуточный  согласный: izrê > izrênî. Должны ли мы предполагать, что кто-то допустил ошибку чтения * izrêyî?

К сожалению, Лаудхем терпит неудачу с описанием поведения форм общего падежа общего рода с конечным -â. Но из того, что он говорит, мы можем сделать вывод, что они ведут себя аналогично существительным общего рода общего падежа с конечным –ô. Форма общего падежа единственного числа от Adûnâi („Númenóreans“ = «нуменорцы»), по-видимому, была * Adûnâ.  Вы все еще со мной? 

Несмотря на ужасающую «бумажную пыль», которую Лаудхем учиняет насчёт  форм субъектного падежа множественного числа, на самом деле с ними очень легко обращаться: 

• добавляйте -ya к формам общего падежа среднего рода 

• добавляйте -m к остальным
 I.2.6 Классы

Достаточно простого. Неправильные (нерегулярные) склонения различаются по нескольким категориям или классам, которые, к сожалению, остались неизменными, в то время как категории/классы правильных (регулярных) склонений все слились в один класс. Эти классы характеризованы тем, оканчивается ли их основа на гласный, или нет, и во множественном числе они ведут себя весьма различно. К счастью, среди форм не среднего рода/пола в классическом адунайском в основном стерлись все неправильные формы, и поэтому приведенные ниже определения касаются лишь нескольких слов.

Существительные I-го класса
являются формами неправильного спряжения  только среди существительных среднего рода, у которых есть трое согласных (т. е. в двусложных, как kalab ‘fall’ = «падать») и они оканчиваются на согласный. В общем падеже их последний гласный -  краткий. Поэтому  они производят формы субъектного падежа посредством процесса, который Лаудхем странно называет «а-усиление» этого гласного. Это означает, что любые получившиеся скопления гласных сливаются: -ai-> -ê- и т. д.

Все представители другого рода/пола склоняются в субъектном падеже по правильному (регулярному) склонению.  То есть добавляют те стандартные суффиксы, что мы уже обсуждали. При этом теряются конечные краткие гласные. 

Форма объектного падежа меняет последний гласный на -u-.  Этот признак неправильного склонения значительно выродился и в классическом адунайском языке  в основном заменен правильным склонением, либо с сохранением, либо с пропуском последнего гласного. 

Формы двойственного числа всегда склоняются по правильному склонению. 

Во множественном числе формы общего падежа заменяют последние долгие гласные на  -î-;  

Формы субъектного падежа множественного числа добавляют суффикс -a к форме среднего рода/пола и -im к форме любого другого пола/рода. Фактически, эта форма субъектного падежа ведет себя в основном так же, как и форма  единственного числа; только там, где в форме общего падежа единственного числа есть краткий последний гласный, в форме субъектного падежа множественного числа он отбрасывается, а не заменяется на -î-.

Помните, наконец, что не существует форм объектного падежа множественного числа. 

Существительные II-го класса
соответственно относятся к существительным, оканчивающимся на гласный; их основы могут содержать двое или трое согласных. 

В этом классе нет существительных среднего рода, оканчивающихся на долгий гласный. 

В единственном числе формы субъектного падежа используют а-усиление, как и в I-м классе, в то время как представители других родов/полов снова применяют обычные суффиксы (правильного склонения). Однако на этот раз возникновение групп гласных избегается путем отбрасывания первого гласного: таким образом, raba  (‘dog’  = «собака») должно было обычно давать форму субъектного падежа *rabân (от raba + -an), но сократилось до raban. Сказано Лаудхемом.  Было бы проще сказать, что любые формы субъектного падежа не среднего рода просто добавляют суффикс -n к форме общего падежа и оставляют её такой, как она есть.
Форма объектного падежа заменяет последний гласный в форме единственного числа на -u . Редкое исключение - слово anâ ("human being" =  «человек»), имеющее форму объектного падежа anû-. Это последний выживший пример неправильного склонения из другого, исчезнувшего подкласса. 
В форме двойственного числа всегда заменяется тот же гласный на -ât. 
Подобно I-му классу, формы множественного числа II-го  класса заменяют последний гласный на -î , за исключением опять-таки anâ, что также дало форму множественного числа правильного склонения anâi.

 Формы субъектного падежа добавляют суффикс -ya к формам среднего рода, но -m к формам другого рода/ пола. В отличие от форм субъектного падежа I –го класса, они сохраняют гласный формы общего падежа -î-  в конце усеченной основы.

Лаудхем очень неуклюже обсуждает развитие форм двойственного числа  II-го класса, чрезмерно используя множество значений слова «позже». На самом деле он хотел сказать следующее:

Древний  адунайский получил из форм среднего рода единственного числа azra, gimli, nîlu формы общего падежа двойственного числа azrat, gimlat, nîlat  (я полагаю, что нуменорец видел nîlat – «двойные луны»  - в том же состоянии, в котором находится словенец, считая дверь как «двери» в двойственном числе) и соответствующие формы субъектного падежа azrât, gimlât, nîlât. Но ученики стали еще хуже разбираться в грамматике нуменорского языка. Как и у всех других существительных, эта система со временем исчезла, пока в  классическом адунайском не остались только формы общего падежа azrât, gimlât, nîlât.

Что ж, это было самое худшее о существительном. Если вам нужно узнать что-нибудь еще, я отсылаю вас к отчету мистера Лаудхема.
I.3 Глагол

Объяснение Лаудхемом грамматики адунайского никогда не продвигалось дальше существительного и нескольких проблесков других форм слов. Вся информация, которая у нас есть по глаголу, представляет собой несколько примечаний, которые Кристофер Толкин подытожил следующим образом (некоторые пункты вставлены для большей ясности):

«Было три класса глаголов:

I Двухсогласные, как kan ('hold  = 'держать');

II Трехсогласные, как kalab ('fall down  = 'падать вниз)';

III Производные, как azgarâ- ('wage war = «вести войну»), ugrudâ- ('overshadow' = «затмевать, затенять»).

Было четыре времени:

(1) аорист («соответствует английскому« настоящему », но чаще используется как историческое настоящее или прошлое в повествовании»);

(2) продолжительное (настоящее);

(3) продолжительное (прошедшее);

(4) прошедшее время («часто используется как давнопрошедшее время, когда аорист используется как прошедшее время, или как будущее совершенное, когда аорист выступает в роли будущего времени»).

Будущее время, сослагательное наклонение и желательное наклонение были представлены вспомогательными элементами; а страдательный залог был передан неличными глагольными формами «с подлежащим в винительном падеже».

Понятно?

Рок близок! Проблема в том, что грамматикам нравится превращать все языки в клоны латыни. Как только вышеприведенное утверждение переведено на повседневный язык, оно на самом деле говорит нам о том, что адунайский глагол - очень простая вещь! В нем отсутствует множество тонкостей, которыми такие языки, как французский или македонский, любят беспокоить учащихся этим языкам.

 I.3.1 Классы глаголов

Упомянутые три класса совсем не сложные. В классах I и II используется просто основа для получения глагола. Основы - это те понятия, которые Лаудхем несколько непоследовательно пишет ЦЕЛИКОМ: они никогда не были действительными словами, а являются просто соглашением между грамматиками, которое помогает им группировать слова общего происхождения в словаре. Например, «слово», «словесно», «многословный» имеют общую основу СЛОВ.  Мы вернемся к этому в заключительной части книги.

В  I-м классе основы, имеющие двое согласных и один или несколько гласных, основы II-го  класса состоят из трех согласных. Количество глаголов  I –го и II-го класса было, по-видимому, довольно небольшим по сравнению с III-м классом, который включает все, что изменяет основу.

Лаудхем приводит хороший пример: azgarâ – ("wage war"  = «вести войну»), очевидно, происходит от основы ZAGAR (иногда писалось  Z'GAR) «меч». Мы можем ожидать, что в этом классе есть различные подразделы, сильные и слабые глаголы, неправильные формы и т. д., но о них мы ничего не узнаем. Мы также можем предположить тогда, что есть глаголы правильного и неправильного спряжения, например, подобные правильным и неправильным существительным. Но о них у нас нет никакой информации вовсе.

I.3.2 Времена

Четыре времени могут показаться забавными для наблюдателя, но на самом деле их не так уж сложно понять.

Прошедшее время адунайского  функционирует  как и в английском языке. Оно  используется, чтобы рассказать о чем-то, что произошло в прошлом, где бы во времени не находилась точка зрения рассказчика. Для сравнения обратите  внимание  на поведение слова «прибывать» в следующем примере: если ваша точка зрения находится в настоящем времени, прошедшее время является прошлым: «Я говорю вам, что он прибыл». Если вы сказали об этом уже в прошлом, то прошедшее время еще дальше в прошлом: «Я сказал вам, что он прибыл». (Английские грамматики называют это pluperfect, давнопрошедшее время, потому что они так и не научились произносить правильное выражение plusquamperfect (плюсквамперфект) – на латыни «более чем совершенное (перфект)»). И если вы собираетесь сказать это в будущем, то прошедшее время находится в будущем, несколько более близком к вашему настоящему: «Я скажу вам, когда он прибудет». Довольно удобно, что все это может делать одно время.

Аорист - это особенность, которой нет в английском. Он встречается в таких языках, как древнегреческий, турецкий или квенья, хотя каждый раз он означает что-то иное. Вероятно, поэтому грамматики дали ему такое название, поскольку оно означает «неограниченный», что по определению не означает абсолютно ничего. В адунайском он может использоваться как настоящее время («Я прибываю»), но в отличие от английского, это также предпочтительное время письменных рассказов и историй («историческое настоящее или прошедшее»). 
Ну, конечно, разве мистер Лаудхем мог просто сообщить нам, что дунэдайн предпочитают рассказывать свои истории в настоящем времени, не так ли? Но, конечно, он не был бы хорошим грамматистом, еслы бы так сделал. Английский, кстати, тоже может так делать. «Я толкаю дверь, она открывается,  и я захожу» (Дороти Сэйерс, «Девять портных»). Это идеальное использование аориста.

Продолжительное настоящее время (почему не названо «продолжительным аористом»?) и соответствующее продолжительное прошедшее - это снова практически одно и то же, только с крошечной разницей. На этот раз они относятся к продолжающимся или повторяющимся действиям, что является теми случаями, когда в английском используются эти ужасные вещи на -ing, которые иностранные учащиеся так презирают (I learn  = «Я учу» , "I am learning" = «Я обучаюсь» - никогда?) . Английские грамматики называют это прогрессивом, их русские коллеги называют это несовершенным видом, описывая продолжительные или повторяющиеся действия в противоположность совершенному или одноразовому действию. Но лучше не начинать дискуссию об этом...

Следующее утверждение, «будущее время, сослагательное наклонение и и желательное наклонение (оптатив) были представлены вспомогательными элементами», заставит начинающего студента упасть в обморок, а продвинутого – блаженно улыбнуться от удовольствия. Потому что это предложение демонстрирует магическое умение грамматика колдовать вещи, которых нет вовсе. На самом деле мистер Лаудхем говорит нам, что в адунайском нет ни одной из этих раздражающих особенностей, по крайней мере, в отличие от других языков.

Французский, например, применяет различные флексии в будущем времени (je chante 'Я пою' - je chanterai 'Я буду петь') и сослагательном наклонении (je chanterais 'Я бы пел') и требует от нас выучить их все наизусть. В адунайском нет необходимости делать это. Нуменорцы оставляют несчастные глаголы в покое и просто добавляют некоторые индикаторы. Это может быть второй глагол, который говорит нам «будущее время читать здесь». Именно так поступают в английском языке. Этот второй глагол, чаще всего форма «быть», «иметь» или «желать», является вспомогательным элементом (вспомогательным глаголом)!

Следовательно, адунайский сравнительно прост. Древнегреческий язык, например, имеет все черты, о которых упоминает Лаудхем, и многое другое, поэтому фраза «для меня это всё по-гречески» стала крылатой. Во французскоми итальянском языках есть будущее время и сослагательное наклонение, при этом итальянское сослагательное наклонение также удобно охватывает желательное наклонение, оптатив. У немецкого нет будущего времени, кроме двух форм сослагательного наклонения (здесь называемых конъюнктивами), от которых ускоренно отказываются в пользу применяемых вспомогательных элементов. В английском нет этого, как и в адунайском.

Давайте возьмем любимую фразу Лаудхема: «Король гибнет» и применим к ней одну за другой эти особенности. Очевидно, у нас есть два способа сказать что-то, что произойдет в будущем. Либо мы используем аорист: «Король гибнет завтра», и надеемся, что мы будем поняты и переживем шум среди консервативных грамматиков. Или мы добавляем маленькое слово «будет» и заменим небольшой суффикс: «Король будет гибнуть». Маленькое словечко «будет» служит нам вспомогательным глаголом: наша щепотка соли, которую мы добавляем к фразе, чтобы мы могли выразить все время целиком, не беспокоясь о склонениях, спряжениях и других кошмарах студентов.

I.3.2.1 Наклонения

Сослагательное и желательное (оптатив) наклонения принадлежат к категории, называемой наклонениями. Это не означает «наклона», но в английском наклонение (mood) - это древняя ошибка в написании «modus», которую, как и «pluperfect», английские грамматики больше не учатся исправлять.
• Нашу стандартную фразу "Король гибнет" они называют изъявительным наклонением, поскольку оно указывает на то, что является действительно истинным, явным (или то, что вы считаете таковым).
• Сослагательное наклонение удобно, если вы не уверены, что то, что вы говорите, правда (очевидно, англосаксы используют сослагательные наклонения ОЧЕНЬ редко): «Король мог бы пасть».

• Желательное  наклонение выражает пожелание, желание или надежду. «Да здравствует король» - это один классический вариант, другой - «Король должен бы погибнуть».
• Вы можете задаться вопросом об отсутствии одного наклонения, которое мы знаем из английского языка: повелительного наклонения. Как вы отдаете приказы в Нуменоре? Просто желая, чтобы кто-то это сделал: ваш единственный выбор - это желательное  наклонение (хотя, если вас зовут Ар-Фаразон, то нет особой разницы). Адунайский здесь ведет себя как древний иврит (древнееврейский язык); желательное  наклонение - это наклонение, в котором написаны Десять заповедей, и вы должны признать, что «ты не должен бы убивать» звучит более впечатляюще, чем «Не убивай!», не так ли?

I.3.2.2 Залог
И, наконец, страдательный залог (пассив). Вместе с действительным – относится к залогу. Страдательный залог  вы используете, если говорите что-то, за что не хотите нести ответственность. Итак, «Король пал» - это действительный залог, «Король был низвергнут» - страдательный залог. 

Что касается адунайского, сказано, что страдательный залог образуется с использованием «неличных глагольных форм». Это подводит нас к важному альтернативному подходу к адунайским родам/полам. Ибо теперь нам дана возможность различать два рода глаголов:

1.Личная форма глагола. Глагол, связанный с существительным общего падежа, должен быть личной формой, то есть перед ним должен стоять префикс, обозначающий род/пол и число. Пример Лаудхема - Bar ukallaba „The Lord fell“ = «Повелитель пал», где u- это показатель единственного числа мужского рода.

2.Неличная форма глагола. Глагол, связанный с существительным в субъектном падеже, может быть неличной формой, т.е.  либо с указанным выше префиксом, либо без него. Использование личного глагола здесь не является действительно неправильным, но это настолько усиливает выразительность, что, если вы переборщите с ним, вы будете звучать как фанатичный пророк. Barun kallaba более выразительно, чем Bar ukallaba, но Barun ukallaba еще более выразительно. И если вы сейчас спросите: «Где объектный падеж?», помните, что он встречается только в сложных составных словах и не может присоединяться к  глаголу.

Итак, согласно приведенному выше утверждению, страдательный залог в адунайском обычно образован глаголами, у которых нет впереди местоимений. В английском языке в этом случае используется причастие («срубленный»), но в адунайском это может быть не так.

Но осталась одна неразрешимая проблема. Что означает утверждение, что форма  страдательного залога сопровождается его «подлежащим в винительном падеже»? Мы изучили выше, что единственный падеж, которого не было в адунайском - это винительный падеж!
[прим. перев. Возможно, в адунайском под аккузативом, винительным падежом, Толкин понимал объектный падеж. Подобный термин, называющий формы со схожими функциями и видом с адунайскими формами объектного падежа применяется в семитологии. Майкл Адлер в «Первых шагах в грамматике иврита» (Michael Adler. First steps in Hebrew Grammar. London 1929, с. 19, 24) использует термин Objective Case «объектный падеж», параллельно с термином Accusative Case «винительный падеж» (Objective/ Accusative Case) для форм с последним гласным u, сходных с адунайскими формами объектного падежа. 
Также можно отметить, что в родственном адунайскому языку кхуздуле местоимение mēnu с окончанием -u, сходным с окончанием объектного падежа в адунайском, отмечено Толкином в винительном падеже («mēnu – accusative pl. you = форма винительного падежа мн. ч. «вас»», см. Парма Эльдаламберон № 17, с. 85).]
 I.4 Прилагательное

Мы не можем много сказать об адунайском прилагательном. В общем, такие слова, как «старый, далекий, бешеный»  и т.д. , ведут себя так же, как и в английском: В  отличие от глаголов, прилагательные не восприимчивы к склонению по роду/полу, они считаются принадлежащими к общему полу. Но  они восприимчивы к склонению по числу  и при взаимодействии с существительными дают нам префиксы единственного, множественного и, вероятно, двойственного числа. 
Похоже, они также соблюдают склонение по общему, субъектному и объектному падежу: очевидно, что в izindu-beth ("prophet" = «пророк») включена форма объектного падежа (от izindi "straight, true" = «прямой, истинный»), в то время как burôda может быть формой субъектного или общего падежа прилагательного * burôdi (этот пример мне любезно подсказал Алеш Бичан).

Как и в любом языке, существует предопределенный набор прилагательных. Больше прилагательных  могут быть образованы из существительных или глаголов (то есть причастия) или даже других прилагательных. Таким образом, adûn (‘west’ = «запад») может сначала превратиться в форму родительного падежа существительного an-adûn (‘of  the west’ = «запада») и, наконец, в прилагательное anadûni (‘western’ = «западный»). Это прилагательное может снова превратиться в существительное, как в  Anadûnê («Westernesse = Западница»), от которого  может последовать * an-Anadûnê («of Westernesse = Западницы»), и так далее до отвращения.

I.5 Сопутствующие части речи
Сопутствующие части речи - это небольшие слова, которые сопутствуют существительному или заменяют его. Они классифицируются как местоимения и артикли. У нас нет списка местоимений адунайского, но есть несколько утверждений, которые позволяют сделать некоторые выводы.
(A) Как и в европейских языках, мы различаем первое лицо («я»), второе («ты») и третье («он, она, оно»). Вероятно, было также сделано различие между фамильярным и формальным обращением (ты/Вы), поскольку таковое было у позднего потомка адунайского, вестрона, но его природа нам неизвестна. Что касается рода/пола, адунайский ведет себя очень похоже на, например, английский. Согласно Лаудхему, в нём «различается род (или, скорее, пол) в местоимениях третьего лица», но не в иных. Это означает, что если вы говорите о себе или обращаетесь к кому-то, у вас нет вопросов относительно своего пола и пола собеседника. В третьем лице, однако, гласные, встречающиеся в сопутствующих частях речи (местоимениях?), служат для различения пола: «u и i являются основами местоименных корней для 'he' = «он» и 'she = «она»».  Так как в раннем адунайском не было ни e, ни o, это оставляет использование a для местоимений, как общего, так и среднего рода. Также существует «вариация между местоименными u- и hu-», происходящими от разных основ. Но у нас нет y информацию о том, где нужно применять каждое из них. 

(Б) В сопутствующих частях речи также различают склонения по числу: единственное, двойственное и множественное число. В отличие от английского, они образуют формы множественного числа, зависящие от рода/пола, поэтому, если вы говорите о неких мужчинах, вы будете использовать другое «они», чем если бы вашими объектами были женщины.

(В) Нет информации о том, восприимчивы ли сопутствующие части речи (местоимения?) к склонению по падежам.

(Г) Чаще всего сопутствующие части речи (местоимения или артикли?)  присоединяются к другим словам как аффиксы, особенно к глаголам (таким образом, производя личные формы глагола) и существительным. В местоимениях личных глаголов  мы снова различаем два класса:
• Предметные местоимения (Местоимения-подлежащие). Подлежащее говорит нам, кто или что делает то,  о чем говорит глагол. Во фразе типа «Она любит его», «она» является местоимением-подлежащим.
• Объектные местоимения (Местоимения-дополнения). В приведенной выше фразе «его» - это дополнение, то есть с кем или чем происходит то, о чем говорит глагол.
В исходном тексте «Бумаг Клуба мнений», кажется, сохранился один пример глагола с местоимениями - подлежащим и дополнением: kitabdahê, *„you touch me“ = * «ты прикасаешься ко мне», от глагольной основы * tabad «касаться».

(Д) Мы также встречаем «застывшие» местоимения в субъектном падеже, что «был первоначально придуман с местоименными аффиксами». Эти аффиксы, кажется, смутно соответствуют указательным местоимениям латыни или эмфатическому местоимению в шведском, таким образом, zigûr ("a Wizard  =  «(некий) волшебник»), даёт zigûrun ("the Wizard; Sauron" = «(этот) Волшебник; Саурон»). Полный набор местоимений, что, вероятно, когда-то были отдельными местоимениями, таков:

1. Местоимения среднего рода: в единственном и двойственном числе либо встречается «а-усиление последнего гласного основы», либо добавляется  -а, множественное число -iya

2. Местоимения мужского рода: единственное число -un, множественное число -im

3. Местоимения женского рода: единственное число -in, множественное число -im

4. Местоимения общего рода: единственное число - (a)n, множественное число -im

(Е) Местоимения могут также служить для обозначения времени, числа, места и т. д., и грамматики любят изобретать маленьких «регистраторов», по которым они могут сортировать любые виды  сопутствующих частей речи (местоимений?)  по своему вкусу. Так, например, "here" («здесь») - адвербиальное или идентификационное указательное местоимение, "all" («всё») - определительное местоимение, очевидно, хотя англосаксонские грамматики, кажется, предпочитают классифицировать его как прилагательное; "now" («сейчас»), "once" («когда-то») и т. д.  немецкие грамматики классифицируют как временны́е местоимения, но много английских грамматиков классифицируют их как наречия  (см. ниже).

Артикли - непонятная особенность адунайского. Для чего нужны артикли в языке с формами субъектного падежа и суффиксами рода/пола? 

Одним из возможных вариантов использования может быть акцент на дополнении в выражении. Субъектный падеж здесь недопустим, и одного суффикса пола/рода может оказаться недостаточно. Различие между двумя засвидетельствованными формами Akallabêth „She who has fallen“ = «Она, кто пала» (kalab =  ‘to fall’ = «падать, гибнуть», *akallaba «нечто что пало»?) и hi-Akallabêth, вероятно, может быть истолковано таким образом, что последнее должно скорее читаться: "It was She who has fallen" = «Это была она, кто пала ".

Но поскольку Лаудхем ничего не говорит нам об этом необычном явлении, эта интерпретация остается предположением.
I.6 Частицы
Немецкий словарь «Duden», в 6-м томе дает прекрасное определение частицы: 

Возьмите  текст и вычеркните любое существительное, любой глагол, любое прилагательное и все сопутствующие части речи. Все, что осталось на странице - это частицы.

Грамматики выделяют три основные категории частиц: предлоги, наречия и союзы. Однако, если вы сделали то, что предлагает Дуден, с текстом d- адунайского , вы также стерли все предлоги. Это такие слова, как «над, под, до, из, у» и т. д., и они не существуют как отдельные слова: «Адунайские предлоги на самом деле обычно представляют собой послелоги, следующие за их существительным», которое поставлено в общий падеж, другими словами, предлоги присоединяются в конце существительного в качестве суффикса. Описание Лаудхема, кажется, подразумевает несколько исключений из правила Лаудхема, кажется, подразумевает несколько исключений из правила, но они засвидетельствованы только в k-адунайском.

Наречия определяют обстоятельства события, например, «Король погиб быстро». Если вы встретите английское слово с окончанием -ly, (а в русском – с окончанием –но), это  будет наречие, хотя не все наречия так заканчиваются. В адунайском это гораздо менее очевидно.
Союзы - это маленькие слова вроде «и, или, но» и т. д., что служат для составления ОЧЕНЬ БОЛЬШИХ предложений из множества очень маленьких выражений. Платон, Цицерон и Умберто Эко используют их для создания фраз, которые занимают несколько страниц. Библейский иврит, который не знал о точках и запятых, использовал союз « и / затем», чтобы отделить одно выражение от другого. Это то, что производит бесконечное повторяющееся звучание KJV (Библии короля Якова). В адунайском мы не часто встречаем союзы, потому что  засвидетельствованы только очень краткие фразы.

I.7 Порядок слов

(A) Предложения в адунайском обычно отображают ту же последовательность, что и  предложения английского языка: подлежащее-сказуемое-дополнение. Сказуемое – изящный способ сказать «глагол». Что ж, английские грамматики обычно в первую очередь говорят «глагол», но коллеги из-за границы не согласятся, особенно если они не признают причастия глаголами ... забудьте об этом.

Иногда порядок слов может быть изменен так, что дополнение находится перед подлежащим. Это происходит, когда они тесно связаны, как в случае с адунайским псевдо-родительным падежом или английским kingfisher (рыбак короля), где fisher (рыбак) является подлежащим, а king (король) - дополнением. Но, как правило, дополнение никогда не находилось непосредственно перед сказуемым.  В адунайском же скапливаются  местоимения - «агглютинируются», как говорят грамматики, - в одно слово: "оналюбитего".
Если есть какая-то неуверенность относительно того, что у вас является подлежащим, помните, что вы можете поставить его в субъектный падеж, чтобы сделать его очевидным. Если вы хотите сделать акцент на дополнении, вам лучше добавить артикль. 

(Б) Прилагательные «обычно предшествуют существительным», - говорит Лаудхем, поэтому вы можете просто буквально перевести такое выражение, как «этот старый человек». Но иногда порядок меняется, и тогда следует читать «этот человек старый», хотя это не всегда кажется таким очевидным. Причастия всегда, кажется, следуют за своим существительным, не подразумевая подобной связи.

(В) Вспомогательные элементы, определяющие наклонение, чаще всего встречаются непосредственно перед сказуемым. Это снова подобно английскому способу их использования. В примере "The king has fallen «Король стал павшим» вспомогательное «has» = «стал» предшествует сказуемому «fallen» = «павшим». 

 (Г) Союзы, по-видимому, не влияют на порядок слов. Они не влияют и в английском языке (в отличие, например, от немецкого).

Все сказанное выше справедливо только для стандартных фраз в изъявительном наклонении. У нас нет информации о том, например, как вы задаете вопрос на адунайском.
II: Плач Аталанте

Там, где трактат Лаудхема неясен, «Плач Аталанте» может дать нам еще несколько проблесков в грамматике адунайского и её использовании. Эта поэма, написанная на классическом адунайском, существует в трех различных версиях: L1, L2, L3. Каждая из них дана более или менее полно, см. «Бумаги Клуба мнений». L1 и L2 являются рукописями, а L3 существует как в рукописной, так и в машинописной версии текста, которые будут упомянуты как L3m и L3t. Они тесно связаны друг с другом, но не идентичны, и Кристофер Толкин не мог решить, какая из них была раньше. Видно, что L3m немного ближе к L2, чем L3t, а также, что последний вариант отображает несколько более сложную грамматическую структуру. Таким образом, можно с уверенностью заключить, что L3t была действительно последней версией «Плача».

На последующих страницах каждая версия дается полностью, с указанием как адунайской фразы, так и перевода. Затем будет проанализирована его грамматика, слово за словом.

Версии официально разделены на «фрагменты» I и II, что предполагает текстовый пробел между ними. Для облегчения ссылок я также пронумерую отдельные фразы. Например, I / 3 относится к третьей фразе фрагмента I.

В отличие от того, как они представлены в «Бумагах Клуба мнений», я буду давать личные имена, титулы и названия с заглавной буквы и добавляю толкования, которые пропустил Лаудхем. Для удобства читателей электронных книг макроны, которые используются в «Бумагах Клуба мнений» для обозначения долгих гласных, будут заменены циркумфлексами, в соответствии с системой правописания адунайского, представленной в  «Приложении о письменности к «Властелину колец»».
II.1 Версия L1

В L1 явно используется флективный k-адунайский. Первоначальный текст был сильно изменен как в чернилах, так и карандашом. В «Бумагах Клуба мнений» даны поправки чернилами (здесь в скобках), но, к сожалению, не карандашные.

II.1.1 Фрагмент I

1: Kadô Zigûrun zabathân hunekkû [> unekkû] ...

And so / the Wizard (Sauron) / humbled / he-came
И так / ВОЛШЕБНИК (САУРОН) / смиренный / он-прибыл

Комментарий:

Фраза I / 1 распадается на следующие компоненты:

• Kadô: союз. На самом деле это может быть родительный падеж от незасвидетельствованного корня *kad-, что возможно означает «и оттого». К сожалению, мы не имеем ни малейшего представления о том, какое истинно адунайское слово может означать «и».

• Zigûrun: ‘The  Wizard’ = «Волшебник», подлежащее - существительное, суб. пад. м.р. ед.ч. , производное от формы общего падежа zigûr = ‘wizard’ = «волшебник».
• zabathân: Похоже, это причастие от неподтвержденной глагольной основы III класса * zabath- (humble’ = «смирять(ся), усмирять»). Несмотря на то, что Лаудхем говорит об использовании артиклей (и, косвенным образом, причастий), это причастие следует за существительным.

• (h)unekkû: личный глагол, относящийся к подлежащему Zigûrun. Приставка - это местоимение мужского рода, суффикс -û может указывать на единственное число. Этот глагол позволяет сделать вывод о корне * nek- (который может быть производным от засвидетельствованной основы NAKH, если она была в d-адунайском). Это может быть аорист, но переведено глаголом в прошедшем времени. Этот глагол содержит единственное засвидетельствованное применение местоимения hu-, которое по неизвестным причинам было заменено другой основой, u-. Последний согласный удвоен или, точнее говоря, геминирован. Геминирование (удвоение) - это характеристика адунайского, которую мы также встречаем в популярном названии Akallabêth (корень kalab), хотя его функция, похоже, со временем изменилась.

Эта фраза будет звучать очень выразительно, если не патетично, для нуменорца, используя как существительное в субъектном падеже, так и личный глагол. Его дословный перевод, очевидно, должен быть таким: ‘And so it was him, the Wizard, who humbled сame = «И то был он, Волшебник, который смиренный прибыл», или, как предполагает перевод древнеанглийской версии того же отрывка. «who was humbled and came = тот, кто был смирен и прибыл».

Если последнее верно, то zabathân можно также интерпретировать как глагол * zabatha-, за которым следует суффикс -an «есть, был».

2: Eruhîn udûbanim dalad Ugrus...

The-Children-of-God / fell / under / Horror? Shadow?

Дети-Божьи / пали (поддались? подверглись?) / под / Ужас? Тень? (Ужасу? Тени?)

• Eruhîn - подлежащее - существительное  общ. пад. мн.ч. от * Eruhin. Последующее неожиданное местоимение u- намекает, что это существительное является мужского рода, а не общего, сексистски относясь только к мужскому населению Нуменора как к детям Эру / Бога.

• udûbanim: личный глагол, мн.ч. м.р. корня * dûb- с местоимением мужского рода u- и признаком множественного числа -im. Этот глагол также переведён прошедшим временем, хотя инфикс -an- может быть связан с суффиксом -an (‘is’ = «есть» ) в II / 2, II / 4, II / 5. Возможно udûbanim – форма продолжительного прошедшего времени,  что должна более буквально быть переведена как ‘are fallen’ = «(являются/ становятся) падшие (под Тень), поддаются, подвергаются (Тени)».

• dalad: предлог. Он  может состоять из основы * dal- «вниз» и суффикса -ad(a) ("-wards" = «к, на, в направлении»), что также есть как послелог в  I / 5 Akhâs-ada, II / 1 azûlada (непоследовательные дефисы - это способ транскрипции, и не свойственны адунайскому). Может быть, dalad  могло скорее означать «по направлению вниз», а не «под»?
• Ugrus: дополнение -  существительное, дат.пад. ед.ч. от общ. пад. ср.р. ugru. Предлог  dalad , очевидно, требует наличия дательного падежа у дополнения. Как и в английском языке, предлог идет впереди.

Примечательно необычное отдельное положение предлога, как если бы у k-адунайского с английским языком был тот же порядок слов.

3: Arpharazôn azgaranâdu Avalôi-men [> Avalôi-si] ...

Ar-Pharazôn / was waging war? / Powers on

Ар-Фаразон / вёл войну (был воюющим)? / Силы на
• Arpharazôn: подлежащее - существительное общ. пад. м.р. ед.ч. - альтернативное написание  известного королевского имени Ar-Pharazôn.

• azgaranâdu:  глагол, который должен быть личным, потому что он следует за существительным в общем падеже. Очевидно, это форма м.р. ед.ч. продолжительного прошедшего времени от засвидетельствованного корня azgara-  ‘wage war’ = «вести войну». У глагола отсутствует ожидаемый показатель лица, потому что начальное a- является частью основы; возможно, этот показатель регулярно терялся перед начальными гласными. Трудно объяснить, почему суффикс, обозначающий число, это -u, а не -û, как в I / 1. Требуется ли сокращение конечного гласного для предшествующего существительного общего падежа?

 • Avalôi-men / -si: дополнение - существительное, форма общ.р. мн.ч. от * Avalô. Измененный суффикс, кажется, не подразумевает иной грамматики, а исправление неправильно использованного инструментального (творительного) падежа в дательный падеж, как того требует глагол. Суффикс -men явно является эквивалентом общ.р. формы твор.пад. м.р. мн.ч.  -main (подтверждено Лаудхемом), в то время как -si соответствует форме дат.пад. м.р. мн.ч. –sim.
4: Bârun-Adûnô rakkhatû kamât sôbêthumâ Eruvô ...

The Lord of West / broke asunder / earth / assent-with / of God

Владыка Запада / расколол на части / землю / согласием-с / от Бога

• Bârun-Adûnô: ‘The Lord of  the West’  = «Властелин Запада», сложное составное слово, состоящее из существительного субъектного падежа (от формы общего падежа bâr 'Lord’ = «повелитель») и формы род.пад. ср.р. ед.ч. от существительного adûn ‘west’ = «запад».
• rakkhatû: ‘he broke  asunder’ = «он разломал на части», неличный глагол (правильно следует за существительным в субъектном падеже), производный от * rakhat-. Суффикс , обозначающий число,  соответствует I / 1. Удвоенный средний согласный на самом деле представляет kh-kh.

• kamât: ‘earth’  = «земля», дополнение -  существительное общ. пад. ср.р. ед.ч. Поразительное сходство с древнеегипетским kemet ‘Black Earth; the land of  Egypt’ = «Черная Земля; земля Египта» может быть не случайным.

• sôbêthumâ: определение. форма твор. пад. ср.р. ед.ч. от существительного * sôbêth (‘assent’ = согласие) с суффиксом, соответствующим суффиксу твор. пад. м.р. ед.ч. -ma, указанному Лаудхемом. Вставка -u-, по-видимому, промежуточный гласный, чтобы избежать сочетания согласных thm.

• Eruvô: определение определения, форма род. пад. м.р. ед.ч.от Eru. Она включает промежуточный согласный -v-.

5: azrê nai phurusam [> phurrusim] Akhâs-ada. Anadûni akallabi.

seas / might flow / Chasm-into / Westernesse / fell in ruin.

моря / могли течь / Пропасть-в / Западница / погибла/разрушилась

• azrê: подлежащее - существительное, не отмеченная форма общ. пад. мн.ч. ср.р. от azra (‘sea’ = «море»), вероятно, от более древнего * azrai.

• nai phurusam > nai phurrusim: глагол phurus-(‘flow’ =  «течь») и вспомогательный элемент, так как nai (‘might’  = «могли (бы)») может быть истолкован как сослагательное наклонение от «быть», так что он явно связан с -nam и т. д. , производная форма относительно II / 3. Обратите внимание, что у phurrusim такой же суффикс мн.ч. как в udûbanim в I / 2, но не в phurusam, так что глагол может относиться к другому спряжению. Неясно, почему в исправлении удвоен средний согласный. Кажется, что здесь не происходит замены времени.

• Akhâs-ada: дополнение – существительное общ. пад. ед.ч. ср.р. от Akhâs (‘chasm’ = «Бездна») с местоимением-суффиксом –ada (‘into’ = «в»), которое, возможно, мы также можем найти в I / 2 dalad (от * dal + ad?). Более дословный перевод, кажется, это  ‘chasm-ward’ «в пропасть, пропастно», см. II / 1.

• Anadûni: подлежащее - существительное, общ.пад. ед.ч. ср.р., здесь без персонификации.

• akallabi: истинное сказуемое, модификация ед.ч. правильного спряжения от корня kalab- (‘fall’ = «падать»), переведено прошедшим временем. Перевод  „fell in ruin“ = «погибла/разрушилась», указывает на сильную выразительность у  глагола,  отсюда и начальное a-, в отличие от стандартной формы kallaba, которая просто означает ‘fell’ = «пал» (в d-адунайском).
II.1.2 Фрагмент II

1: Adûnâim azûlada ...

The-Adunai (Men of W.) / eastward
Адунаи (Люди Запада) / на восток (восточно)

• Adûnâim: подлежащее - существительное суб. пад. мн.ч. от существительного общего  рода * Adûnâ (‘Western [man]’= «западенец, западник, западный (человек)»).

• azûlada: Существительное * azûl (‘east’  = «восток») с известным суффиксом –ada (‘-ward’ = «к, на, в направлении). Обратите внимание, что в отличие от adûn, azûl не является очевидным заимствованием из синдарина.
Сказуемое, что должно было следовать за azûlada, пропущено.

2: agannûlô burudan nênum ...

death-shade / heavy-is / on-us

смерти-тень / тяжела-есть / на-нас

• agannûlô: форма суб. пад. ед.ч. ср.р. от * agannûlu, сложного составного слова из agan („death“ = «смерть») и nûlu („shadow“  = «тень»), оба также засвидетельствованы как отдельные слова.
• burudan: Похоже, что это прилагательное, возможно * burudi или * buruda с вспомогательным элементом-суффиксом, формой глагола «быть».
• nênum: сложное составное слово из личного и местного местоимения, либо * nê-num, либо, скорее, * nên-um. (Обратите внимание, что наброски местоимений вестрона дают форму cen (‘we’ = «мы»), ср. TT 17). Но что есть что? Мы должны были бы ожидать, что местное местоимение добавлено как  суффикс, как в случае -ada. Насколько важен тот факт, что это составное слово переведено как ‘on-us’ = «на-нас», а не ‘us-on’ = «нас-на»? Не особо.  Мы увидим, что îdôn переведено в II / 4 как ‘now is’ = «сейчас есть», а в II / 5 как ‘is now’ = «есть сейчас».

 II / 2 дает интересный порядок слов. Похоже, это противоречит утверждению Лаудхема о том, что прилагательные обычно предшествуют существительному. k- адунайский здесь ведет себя точно так же, как английский: есть разница в звучании между ‘Heavy death-shade is on us’ = «Тяжелая смерти тень есть на нас» и ‘Death-shade is heavy on us’  = «Смерти тень есть тяжела для нас».
Однако правильное образование предполагает, что форма суб.пад. agânnûlô  должна содержать глагол-связку: «Death-shade-is» = Смерти тень есть». То, что это не так, указывает на эволюцию от k- до d-адунаика.

3: adûn batân akhaini ezendi îdô kathî batânî rôkhî-nam ......

West / road / lay / straight / lo! now / all / ways / bent-are

Западно / дорога / лежала / прямо / вот! сейчас / все / пути / кривые-есть

• adûn: adûn: ‘West’ = «Западно» здесь используется как наречие. Следовало  ли нам ожидать adûni? 
• batân: подлежащее существительное общ. пад. ед.ч. ср.р.., Отсюда ‘a road’ = «дорога».

• akhaini: сказуемое ед.ч. ср.р.. Глагол не удвоенный, следовательно, может быть формой продолжительного прошедшего времени.

• ezendi: определение - прилагательное, соответствует глаголу по суффиксу.

• îdô: временно̒е местоимение, довольно сильное (‘lo!’ = «вот!»). Выразительность, возможно, может быть выражена субъектным падежом: следует ли нам считать, что простое ‘now’ = «сейчас» было * îdu?

• kathî: форма множественного числа засвидетельствованного определительного местоимения katha; его число определяется последующим существительным - подлежащим.

• batânî: подлежащее, batân, здесь в общем падеже мн.ч. ср.р..
• rôkhî-nam: Это сказуемое соответствует образцу, данному burudan в II / 2: глагольная основа rôkh-, характеризуемая суффиксом множественного числа, и послелогом -nam, составным словом из суффикса множественного числа -am и суффикса -n, что указывает на любую форму вспомогательного глагола «быть». Очевидно, мы должны предположить, что соответствующее причастие единственного числа было * rôkhan ‘it   is bent’ = «оно искривлено».
 Как и прежде в II / 2, порядок слов «прилагательное-существительное» изменен на противоположный, и добавлены некоторые вспомогательные элементы, чтобы сделать акцент на прилагательном. Английский ведет себя точно так же.
4: êphalek îdôn Akallabêth...

far away / lo! now is / She-that-is-fallen

далеко отсюда/ вот! сейчас есть/ Она-что-есть-павшая

• êphalek: Маленькое слово показывает использование наречия в k-адунайском.
• îdôn: То же местоимение, что и в II / 3, но теперь с добавлением вспомогательного «be» = «быть»  и, соответственно, переведенным как ‘lo!  now is’  = «вот! сейчас есть» - что удивительно. Не следует ли нам ожидать, что к êphalek присоединен вспомогательный элемент?

• Akallabêth: подлежащее - производное от глагола с суффиксом женского пола -êth, что превращает его в существительное. С корнем akallab -,  сравните с akallabi в I / 5. Тот факт, что здесь корень переведён как ‘is fallen’ = «(есть) пал, павший», но в I / 5 - как ‘fell   in  ruin’  = «разрушилась, погибла», может не значить особо много, но может указывать на разницу во времени.

Обратите внимание, что сказуемое (‘is’ = «есть») предшествует существительному - подлежащему, чего, согласно Лаудхему, никогда не должно происходить. Но ведь это поэзия, где нет правил.

5: êphal êphalek îdôn Athanâtê

far / far away / is now / Athanâtê (the Land of Gift)

 далеко / далеко отсюда / есть ныне / Athanâtê (Земля Дара)

• êphal êphalek: Первое слово, несомненно, является основной формой наречия ‘far’ = «далеко», суффикс -ek является скорее усилителем, чем истинным словом, означающим ‘away’ = «отсюда». 

Со структурой êphal как местоимения сравните вестронское soval  ("common" = "всеобщий")  в «Народах Средиземья».

• Athanâtê: Подлежащее - существительное, кажется, содержит thani (‘land’ = «земля»), так что ‘of  gift’  = «дара» каким-то образом представлено -âtê. Но почему тогда это не правильная форма родительного падежа * -âtô? Неясным является значение начального a-. «А-укрепление» здесь не может быть выходом.

II.1.3 Объяснение
Список существительных, найденных в этой версии Плача, позволяет нам добавить к таблице склонений мужского рода, которую Лаудхем предоставил для k-адунайского, больше производных, классифицированных по падежам в следующем списке. Суффиксы подчеркнуты для ясности:

Общий падеж:
• средний род множественное число: batânî, azrê (< azra)

• общий род множественное число: Eruhîn (< *Eruhin)

Субъектный падеж:

• средний род единственное число: agannûlô (<* agânnûlu)

• общий род множественное число: Adûnâim (<* adûnâ) 
Родительный падеж:

• Родительный падеж среднего рода единственного числа: adûnô (< adûn)

 Дательный падеж:

• средний род единственное число: Ugrus (< ugru)
• общий род множественное число: Avalôi-si (< * Avalô) 
Инструментальный (Творительный) падеж:

• средний род единственное число: sôbêthumâ (<* sôbêth)

• общий род множественное число: Avalôi-men.
Перечисленные  глаголы позволяют сделать следующие наблюдения, что не были подробно описаны Лаудхемом:

(A) Существительные субъектного падежа дают долгий последний гласный сказуемого: ср. Zigûrun (h)unekkû, Bârun-Adûno rakkhatû в противоположность формам общего падежа Anadûni akallabi, Arpharazôn azgaranâdu.

 (B) Глагол согласуется с существительным в числе: ср. формы множественного числа azrê phurusam / phurrusim, batâni rôkhî-nam, Eruhîn udûbanim в противоположность формам единственного числа batân akhaini, Zigûrun (h)unekkû и т.д. Нет засвидетельствованных примеров глагола в двойственном числе. Природа различия между суффиксами -am и -im неизвестна. Вероятно, они означают разные классы склонения.

 (C) Нет определенных доказательств того, что личные глаголы действительно, как утверждает Лаудхем, обязательны для существительных в общем падеже. В случае Arpharazôn azgaranâdu, начальное a- определенно относится к корню azgara- и не является местоимением. Может ли в d-адунайском личная форма выражаться конечным гласным?

(D) Кажется, что глаголы также согласуются с существительным в склонении по роду/ полу. Окончание форм мужского рода -u / -û: Zigûrun (h)unekkû, Bârun-Adûno rakkhatû, Arpharazôn azgaranâdu. Есть два предположительно существительных среднего рода: Anadûni akallabi, batân akhaini. Беспокоит перевод слова hunekkû как ‘he-came = «он прибыл». Этот глагол, кажется, перегружен с как суффиксом рода, так и  местоимением в начале; возможно, поэтому начальное h- было впоследствии удалено. Но Лаудхем забыл адаптировать перевод.

(E) Глаголы и причастия делятся на несколько категорий:

(а) Удвоенный второй согласный:

(h)unekkû, rakkhatû (от *rakh-khat-),  akallabi, phurrusim.
(б) Одиночный второй согласный: 

phurusam, udûbanim, akhaini.

(в) Одиночные вторые согласные + глагол-связка «быть»: 
rôkhî-nam, azgaranâdu, burudan, возможно, также zabathân.

 Есть предположение, что эти различия могут представлять четыре времени, описанные Лаудхемом. Предлагают ли английские переводы ключ к разгадке? Здесь мы встречаем:

(а) выражения, переведенные прошедшим временем:

(h)unekkû, rakkhatû, akallabi, udûbanim, akhaini, 

(б) выражения, переведенные в сослагательном наклонении: 

nai phurrusam, nai phurusim,

(в) выражения, переведенные прошедшим временем с глаголом-связкой: 
azgaranâdu,

(г) выражения, переведенные настоящим временем с глаголом-связкой: 
rôkhî-nam.

Согласно тому, что Лаудхем говорит о «повествовательном прошлом», мы должны ожидать, что большинство этих глаголов будут в аористе. Это имело бы смысл для удвоенных глаголов: следует ли переводить rakkhatû как ‘he breaks’ = «он разламывает»  или ‘he broke’ = «он разломал»? 
Глаголы с одиночными согласными кажутся продолжительными формами или настоящего времени, или прошедшего: udûbanim, akhaini, burudan, rôkhî-nam описывают длительные состояния, а не действия. Несколько сомнительно azgaranâdu, но даже „was warring“ («воевал, вел войну») может быть истолковано как постоянное состояние.

Предполагаемые продолжительные формы, кажется, отмечены тем, что может быть формами глагола «быть»: udûbanim, akhaini, burudan, rôkhî-nam, возможно, также azgaranâdu. Данное употребление глагола-связки не ограничивается глаголами, распространяется и на другие категории слов, отмечая их как формы субъектного падежа (îdôn) или, возможно, причастия (zabathân, burudan - примечательным исключением является Akallabêth „ She-that-is-fallen“ = «Она-что-есть-Павшая»!). Единственный глагол, не попадающий ни в эту категорию, ни в категорию форм аориста  с удвоенным согласным, - это phurusim, которому, однако, предшествует глагол-связка nai. Можно ли предположить, что изменение от phurrusam к phurusim знаменует переход от аориста к прошедшему времени?

В качестве альтернативы можно предположить, что приставка a- отмечает истинное прошедшее время, завершение процесса, таким образом, a-khaini „lay“ = «лежала» подразумевает, что это больше не делается, в отличие  от продолжительного настоящего rôkhî-nam. Форма a-kallabi  („fell in ruin“ «погибла, разрушилась»)  может быть дополнением к простому аористу * kallabi („fall/fell“ = «гибнет / погиб»), a-kallabêth („she who-is-fallen“  = «она-кто-пала/(есть павшая)»), определенно законченное действие. Увы, этот подход не может объяснить исправление phurrusam > phurusim.
II.2 Версия L2

В L2 переворот, что превратил k- адунайский в d-адунайский, уверенно осуществился. L2 не имеет английского толкования и выглядит как черновик пробы того, как грамматика d-адунайского повлияет на Плач. В «Саурон побеждён» он не был опубликован полностью, а были перечислены только отличия от L3. Это позволяет восстановить следующее содержание. Более поздние изменения заключены в квадратные скобки [], толкования добавлены ЗАГЛАВНЫМИ буквами. Нумерация фрагментов и фраз соответствует нумерации в L1 для облегчения сравнения.

II.2.1 Фрагмент I

1: Kadô Zigûrun zabathân unakkha [> yadda> unakkha] ...

AND SO / THE WIZARD / HUMBLED / HE CAME [> WENT > HE CAME]

И ТАК / ВОЛШЕБНИК / УСМИРЕННЫЙ / ОН ПРИБЫЛ [> ПРИШЕЛ > ОН ПРИБЫЛ]

Единственная поправка в I / 1 - это сказуемое. Явное отсутствие краткого -e- в d-адунайском препятствует глаголу unekku. Таким образом, он стал unakkha, временно замененным на yadda, засвидетельствованным также в II / 3, и там переведенным как ‘went’ = «шел/шло».

2: Êruhînim dubbudam [> dubdam] Ugru-dalad ...

THE CHILDREN OF ÊRU / FELL / SHADOW-UNDER
ДЕТИ ЭРУ / ПАЛИ (ПОДДАЛИСЬ) / ТЕНЬ-ПОД

Так же как -e- становится -ê-, так Eruhîn превращается в Êruhînim, поставленное в субъектный падеж. Первая часть составного слова, Êru-, на самом деле может представлять скорее объектный, чем общий падеж.

 Форма субъектного падежа допускает неличную форму множественного числа dub(bu)dam, заменяющее udûbanim; основа dûba сокращается до duba.

Старый дательный падеж утрачен. Вот почему предлог становится послелогом: Ugru-dalad, в соответствии с описанием Лаудхема.

3: Ar-Pharazôn[un] azagrâra/azaggara Avalôiyada ...

AR-PHARAZÔN / WAS WAGING WAR / VALAR-AGAINST

АР-ФАРАЗОН / ВЕЛ ВОЙНУ / ВАЛАР-ПРОТИВ

Изменение имени с формы общего падежа на форму субъектного падежа сделано потому, что только в этом падеже допускается неличное существительное [примеч. перев. : возможно, ошибка - «неличный глагол»?]. В противном случае azagrâra/azaggara пришлось бы персонализировать с помощью местоимения. Мы можем задаться вопросом, как бы это выглядело. Конечно, * uazaggara могло ли показаться нуменорцу довольно неуклюжей формой?

4: Bârun an-Adûn urahhata [> urahta] dâira sâibêth-mâ Êruvô ...

THE LORD / OF WEST (= MANWE) / BROKE / EARTH / ASSENTH-WITH / ÊRU-FROM
ПОВЕЛИТЕЛЬ / ЗАПАДА (= МАНВЭ) / РАЗЛОМАЛ / ЗЕМЛЮ / СОГЛАСИЯ-С / ЭРУ-ОТ
Подлежащее - существительное соответствует описанию Лаудхемом родительного падежа d-адунайского. Bârun an-Adûn представляет собой предложный родительный падеж с Bârun в субъектном падеже. На этот раз за ним следует личный глагол urah(ha)ta, вместо неличного rakkhatû  в L1. Поэт сделал здесь действительно сильную выразительность!

Немного изменен словарь. Kamât (‘earth’ = «земля») из  k- адунайского заменяется dâira того же значения.

Форма творительного (инструментального) падежа d-адунайского [примеч. перев. : опечатка, k- адунайского] sôbêthumâ почти не меняется. Оно просто превращается в sâibêth-mâ, теряя промежуточный гласный. Это все еще своего рода инструментальный (творительный) падеж. Мог бы принять это Лаудхем – это просто вопрос удобства.

5: azrîya du-phursâ Akhâsada. ... Anadûnê zîrân hi-kallaba [> hikalba]...

THE SEAS / MIGHT GUSH / CHASM-INTO ... WESTERNESSE / THE BELOVED / SHE FELL
МОРЯ / МОГЛИ ТЕЧЬ / БЕЗДНУ-В ... ЗАПАДНИЦА / ЛЮБИМАЯ / ОНА ПАЛА

И снова подлежащее - существительное azra превращается в форму субъектного падежа azrîya. Наиболее интересным является сочетание с формой сослагательного наклонения du-phursâ, очевидно, из той же основы, что и L1 nai phurrusim, но с иной структурой. Это неличный глагол, и напрашивается вопрос, могут ли формы сослагательные наклонения вообще соединяться с личными глаголами. 

Есть там новое причастие, zîrân ‘beloved’ = «любимая», полученное, как и zabathân в d-адунайском, от основы + суффикс -ân.

Глагол akallabi в L1 теперь персонализирован как hikal(la)ba, форма женского рода, определяемая интерпретацией женского рода существительного Anadûnê.

6: dulgu bawîb ... balîk hazad Nimruzîr azûlada ...

BLACK / WINDS ... SHIPS-OF / SEVEN-OF / ELENDIL / EASTWARD

ЧЕРНЫЕ / ВЕТРА ... КОРАБЛИ-ОТ / СЕМЬ-ОТ / ЭЛЕНДИЛА / ВОСТОЧНО
Это значительное расширение от II / 1 в версии L1. Соответствующая версия на древнеанглийском и её перевод, сделанный другом Лаудхема г-ном Рашболдом, показывают, что этот отрывок ‘arose and drove away’ =  «поднялся и погнал прочь» отсутствует между этими двумя фрагментами, так что они фактически являются частями одной фразы.

Часть dulgu bawîb иллюстрирует утверждение Лаудхема о том, что прилагательные должны предшествовать существительному и не зависят от рода/пола.

Во второй части показана  расстановка форм родительного падежа: в balîk hazad форма общего падежа мн.ч. balîk в положении родительного падежа сопоставляется с формой общего падежа hazad, подразумевая „seven of ships“ = "семерка кораблей". В совокупности комплекс снова находится в положении родительного падежа по отношению к имени Nimruzîr (Элендил). Это приложенный родительный падеж в отличие от an-Adûn в I / 4.

Nimruzîr иллюстрирует использование объектного падежа. Nimru - это объектный падеж (единственного числа!) от Nimir ‘an Elf ’ = «(некий) эльф».
Данное направление, azûlada, не изменилось по сранению с L1.

II.2.2 Фрагмент II

1: Adûnâim azûlada ... (зачеркнуто)
Без изменений по сравнению с L1.

2: agannâlô buruda nênu ...
THE DEATH-SHADE (IS) / HEAVY / US-ON

СМЕРТИ ТЕНЬ (ЕСТЬ) / ТЯЖЕЛА / НАС-НА
Agannûlô  из L1 становится формой субъектного падежа agannâlô . Мы можем предположить, что засвидетельствованное существительное - основа nûlu («Бумаги Клуба мнений», стр. 306) заменено на d-адунайское существительное * nâlu.  
Прилагательное больше не соединяется с вспомогательным глаголом, вместо этого глагол-связка выражается существительным, принимающим субъектный падеж, что подтверждает описание Лаудхема. Прилагательное правильно следует за существительным.

 Местоимение-близнец потеряло конечное -m, почему? Отражает ли эта поправка потерю -n в buruda?
3: adûn batân êluk izindi yadda: îdô katha batîna lôkhî ...

WEST / (A) ROAD / ONCE? / STRAIGHT / WENT: NOW / ALL / ROADS-ARE / CROOKED

ЗАПАДНАЯ / ДОРОГА / КОГДА-ТО? / ПРЯМО / ШЛО : ТЕПЕРЬ / ВСЕ / ДОРОГИ-ЕСТЬ / ИСКРИВЛЕННЫЕ
Этот фрагмент был сильно изменен по сравнению с L1.

Êluk  - новое слово, значение его сомнительно. Возможно, оно произошло от основы * êl- подобно êphal-ak в II / 4 и II / 5.

Старое ezendi  вынуждено стать izindi.
Неличный глагол yadda (относящийся к форме субъектного падежа batân) заменяет akhaini: мы видели, как он уже появился в I / 1 и снова исчез.

Местоимение katha теперь идет без суффикса числа.
Существительное batânî из L1 принимает субъектный падеж, снова означающий включение глагола-связки «быть». Вспомогательный глагол соответственно утрачивается у прилагательного / причастия lôkhî (вместо rôkhî-nam).

4: êphalak îdôn Yôzâyan...

FAR AWAY / NOW-IS / THE LAND OF GIFT

ДАЛЕКО ОТСЮДА / ТЕПЕРЬ-ЕСТЬ / ЗЕМЛЯ ДАРА
Опять же, отсутствие краткого -e- в d- адунайском требует изменения êphalek из L1. 

Наречие  îdôn сохраняется, но теперь, очевидно, определяет форму субъектного падежа от îdô.
Два названия Нуменора меняются местами: ‘Land of Gift’ = «Земля Дара» принимает свой новый и окончательный перевод на адунайский, Yôzâyan, составное сложное слово, включающее засвидетельствованное zâyan ‘land’ = «земля». Более дословный перевод был «Дароземье,  Дара земля», поскольку эти два компонента не находятся в сопоставлении родительного падежа.  Yô может быть формой объектного падежа, но тут ничего не ясно.
5: êphal êphalak îdôn Akallabêth

FAR / FAR AWAY / NOW-IS / SHE WHO FELL

ДАЛЕКО / ДАЛЕКО ОТСЮДА / СЕЙЧАС-ЕСТЬ / ОНА КТО ПАЛА

Применяются те же изменения, что и в II / 4.

II.2.3 Объяснение
Несмотря на переворот в грамматике, изменения в словаре едва ли выходят за рамки орфографии. Измененные слова - kamât > dâira, Athanâtê > Yôzâyan, akhaini > yadda (на самом деле два слова с разным значением). Новые слова - zîrân, êluk, местоимение женского рода hi- (в hikallaba) и фраза I / 6, замененная на II / 1. Стандартный порядок слов подлежащее-сказуемое-дополнение сохраняется, но в  I / 4 скопилось сочетание дополнений в том же порядке, что и в английской фразе. Предлоги в d- адунайском теперь обычно - суффиксы: Ugru-dalad.

Существительные склоняются по трем падежам в d- адунайском.

Общий падеж:

• Средний род единственное число: Ugru-dalad, dâira, sâibêth-mâ, bawîb, hazad, balîk, adûn, batân, îdô, katha, batîna, Yozâyan

• Мужской род единственное число: Ar-Pharazôn, Êruvô, Nimruzîr

• Женский род единственное число: Anadûnê hikallaba, Akallabêth.

• Общий род множественное число: Avalôiyada

Субъектный падеж:

• Средний род единственное число: agannâlô (<* agânnâlu), îdôn (< îdô),

множественное число: azrîya (< azra; хотя трудно сказать, почему это могло быть предпочтительнее в  I / 5a по сравнению с формой общего падежа azrî)

• Мужской род единственное число: Zigûrun ... unakkha (< zigûr), Bârun an-Adûn urahhata (< bâr)

• Общий род множественное число: Êruhînim, Adûnâim (< adûnai) 

Объектный падеж:

• Объектный падеж общего рода: Êruhînim (?), Nimruzîr

Прилагательное ezendi > izindi теперь предшествует глаголу, так что вместо ‘[a road] lay straight’ = «[дорога] лежала прямая», в II / 3 теперь более выразительно читается ‘straight  went’ = «прямая/прямо шла». Прилагательные игнорируют склонение по  роду/полу, но, очевидно, соблюдают склонение по  числу и падежу. В обычной форме стандартного прилагательного в качестве последнего гласного используется -i. В II / 3 имеется izindi (‘straight’ = "прямой"), а в «Отчете Лаудхема» добавляется anadûni "western" = "западный" (но adûn  "west" = "запад" в II / 3!). Прилагательное, связанное с существительным в субъектном падеже, получает  -a: buruda. Показателем  множественного числа в общем падеже является  -î, ср. II / 3 lôkhî, и этому может соответствовать форма субъектного падежа множественного числа * lôkhiya. Необычную форму имеет dulgu: возможно, это указывает на другой класс прилагательных или это может быть форма объектного падежа от * dulgi, так что это составное выражение следует правильно интерпретировать как «ветра черноты».
Кажется, существует общее правило, согласно которому в отличие от прилагательных, причастия непосредственно следуют за связанным существительным, поскольку zîrân находится в том же положении по отношению к своему подлежащему, что и zabathân (хотя и присоединяется к существительному общего падежа, а не субъектного).

Глаголы представляют две внутренние стадии развития. В первой фазе, все активные (действительные) глаголы имеют удвоенный второй согласный и, в форме единственного числа, последний гласный -a: 

unakkha, dubbuda(m), azaggara, urahhata, hikallaba, yadda. 

На втором этапе половина из них принимает сокращенную структуру без второго гласного: 

dubdam, urahta, hikalba. 

Можем ли мы предположить, что эти поправки отражают изменение времени? Было бы разумно предположить, что удвоенные формы представляют «повествовательное или историческое прошедшее время», то есть аорист. А как же сокращенные формы? Проблема в том, что они, кажется, никогда не изменяют время в переводе: действительно, Лаудхем в своём «Отчете» даёт нам и usaphda  („he understood“ = «он понял»), и ukallaba  („he fell“ = «он пал»). 

Возможно,, что ukallaba указывает на однократное действие, т.е. аорист, в то время как usaphda описывает длительное состояние, для которого может подходить одно из двух продолжительных времен. Но, конечно, hikalba – определенно не форма продолжительного времени! Могут ли сокращенные формы быть прошедшего  времени, чтобы читаться dubdam („they had fallen“ = «они пали»), urahta („he had broken“ «он сломал»), hikalba („she had fallen“ = «она пала, погибла») и, наконец, usaphda („he had understood“ = *«он понял»)?

Наиболее вероятное объяснение выглядит так: удвоенные глаголы представляют прошедшее время, первоначально использовавшееся в L2. В этот самый момент было принято решение, что настоящее время / аорист следует применять как «повествовательное или историческое прошлое», и некоторые глаголы были изменены на формы аориста.

Есть несколько проблем: в противоположность azaggara есть альтернативная форма azagrara, которая является довольно впечатляющим склонением azgarâ-. Учитывая перевод в L1, это могло быть истинной продолжительной формой - но, как мы увидим, она была отвергнута в L3!

Глагол du-phursâ, который является еще одной сокращенной формой, но с усиленным конечным –a. Это, вероятно, определяется использованием вспомогательного du-, что, кажется, отмечает сослагательное наклонение. У него нет явного показателя множественного числа, хотя он относится к существительному ‘seas’ = «моря». Подобные формы мы встречаем в кратком описании Лаудхемом времен: azgarâ-, ugrudâ-. Очень похоже, что, phursâ- это также простой, неспряженный корень глагола III класса.

Есть и другие примеры сложных составных слов, образованных простыми корнями: bêth в izindu-bêth, saibêth; zîr в Nimruzîr и т. д. Это также могло бы объяснить причастия: zabathân, zîrân.

Отглагольное существительное Akallabêth трудно объяснить в терминах d- адунайского. Оно подразумевает слияние формы прошедшего времени * akallaba ("it  fell" = «оно пало») с показателем женского рода, который Лаудхем описал в «Отчете об адунайском языке» (из mith "girl" = «девушка»). 

Но в чем же тогда смысл начального а-? Оно не может обозначать средний род; и это не часть корня, как в azaggara. Как бы мог нуменорец отличить истинную форму среднего рода от всего, что могло означать  а-?
II.3 Версии L3m и L3t

Обе версии содержат английские толкования (намеренно неполные), которые существенно отличаются от других толкований. Однако их различия в адунайском незначительны. L3m кажется более ранним, отсюда оно приводится здесь с изменениями в L3t в квадратных скобках. Пробелы в толкованиях заполнены МАЛЫМИ ЗАГЛАВНЫМИ БУКВАМИ.

II.3.1 Фрагмент I

1: Kadô Zigûrun zabathân unakkha...

And so / Sauron / humbled / he-came

И так / Саурон / усмиренный / он-прибыл

Без изменений по сравнению с L2.

2: Êruhînim dubdam ugru-dalad ...

The-Children-of-Êru / fell / ?shadow beneath [> ?shadow under]  
Дети-Эру / пали (поддались) /?Тень под [> ?Тень под]

I / 2 копирует финальную версию в L2. Есть некоторая неуверенность в том, означает ли dalad „beneath“ («под, снизу») или „under“ («под, вниз») - возможно, и то, и другое.
3: Ar-Pharazônun azaggara Avalôiyada ...

Ar-Pharazôn / was warring / against Powers

Ар-Фаразон / воевал (вёл войну) / против Сил

Глагол azaggara теперь принят в качестве окончательной версии. Преобразование в форму продолжительного времени „was warring“ - «воевал, вел войну», похоже, не подтверждается формой адунайского глагола. Представляет ли теперь удвоенное gg форму продолжительного времени?

4: Bârim an-Adûn yurahtam dâira sâibêth-mâ Êruvô ...

Lords / of-West / they rent [> broke] / Earth / with assent [> assent-with] / from Êru [> ?-from]

Повелители / Запада / они раскололи [> разломали] / Землю / с согласия [> согласия-с] / от Эру [> ?-от]

Bârun an-Adûn из L2 теперь преобразовано в  форму субъектного падежа множественного числа.

Личный глагол urahta соответствует существительному по роду/полу и числу, давая местоимение мужского рода множественного числа: yu-.

5: azrîya du-phursâ akhâsada ... Anadûnê zîrân hikalba [> hikallaba] ...

that seas [> seas] / should gush [> so-as-to-gush] / into Chasm [> into chasm] ... Anadune [> Númenor] / the beloved [> beloved] / she fell [> she-fell down]

 чтобы моря [> моря] / должны были хлынуть [> так-чтобы-хлынули] / в Пропасть [> в пропасть] ... Анадунэ [> Нуменор] / Любимая [> любимая] / она погибла [> она-низверглась]

Единственная трудность по сравнению с L2 - это долгие колебания между hikalba и hikallaba. Скрывается ли разгадка в переводах: hikalba („she fell“= «она пала, погибла»), hikallaba („she fell down“= «она низверглась»)? К сожалению, Лаудхем неоднократно переводит ukallaba как „he fell“ = «он пал», так что разница во времени не может подразумеваться этими двумя способами. Или мы придаем здесь слишком большое значение переводу?

Весьма примечателен перевод  azrîya du-phursâ: либо „that seas should gush“ = «чтобы моря должны были хлынуть», либо „seas so-as-to-gush“ = «моря так, чтобы хлынули». В переводе, кажется, уделяется особое внимание форме субъектного падежа azrîya, что здесь, во второй части выражения, кажется, подразумевает „so that“ = «так чтобы». Перевод Рашболда на древнеанглийском предполагает, что между  I / 4 и этим фрагментом почти ничего не упущено: возможно, не больше чем простой союз.

6: Bawîba dulgî... balîk hazad anNimruzîr [> an-Nimruzîr] azûlada ...

winds (were) [> winds] / black ... ships / seven / of-Elendil / eastwards [> eastward]

 ветры (были) [> ветра] / черные ... корабли / семеро / от-Элендиля / направляются восточно [> восточно]

I / 6 имеет разительные отличия от L2. Форма общего падежа bawîb изменена на форму субъектного падежа bawîba. Это производит любопытный эффект, заключающийся в том, что прилагательное dulgu перемещается за существительное и принимает окончание множественного числа -î. Согласно правилам Лаудхема, это следует толковать как ‘the winds were black’ = «Ветра были черными», и это действительно перевод из L3m. И все же Рашболд переводит с др.-англ. „black winds“ = «Черные ветра». 

Но здесь, наверное, нет противоречия. Лаудхем только говорит, что прилагательные обычно предшествуют существительным: это может быть иначе, если существительное находится в субъектном падеже. Или это просто поэтическая вольность.

Простая общность balîk hazad Nimruzîr, стала balîk hazad an(-)Nimruzîr, урегулировав неудобное сочетание приложенных форм родительного падежа, поместив доминирующую форму родительного падежа предложным способом.

II.3.2 Фрагмент II

1: (отменено)

2: Agannâlô burôda nênud ... zâira nênud ...

death-shadow / very heavy [> heavy] / on us ... longing [> longing (is)] / on us

 смерти-тень / очень тяжелая [> тяжелая] / на нас ... тоска [> тоска (есть)] / на нас

 buruda из L2 укреплено, чтобы стать burôda. Изменение ли это основы или указание на то, что прилагательные также могут принимать форму субъектного падежа? Перевод L3m „very heavy = «очень тяжелая» предполагает последнее. (Г-н Алеш Бичан указал мне, что a-инфиксация, используемая в качестве усиления, является особенностью, которую d-адунайский мог перенять из квенья.)

Вместо nênu мы теперь встречаем nênud, дважды повторенное в небольшом расширении фрагмента, который теперь включает существительное субъектного падежа zâira (у Кристофера Толкина  не совсем ясно насчет того, присутствовало ли это расширение уже в L2). Кажется возможным, что эта поправка указывает на исправление словаря с помощью * -ud, приближенного к -ada („on, towards, into“  = «на, к, в»).
3: adûn izindi batân tâidô ayadda: îdô katha [> kâtha] batîna lôkhî.

west / straight (right?) [> straight] / road / then (once?) [> once] / it went [> went] / now / all / ways (are) [> roads] / bent [> crooked]

запада / прямая (верная?) [> прямая] / дорога / тогда (когда-то?) [> когда-то] / оно шло [> шло] / теперь / все / пути (есть) [> дороги] / изогнуты [> искривлены]

Прилагательное  izindi меняет положение и изменяет значение II / 3  от „a road went straight“ =  «(некая) дорога шла прямо» на „straight a road went“ = «прямая (некая) дорога шла». 

Несколько неуклюжее êluk заменено на tâidô, которое, очевидно, тесно связано с îdô; но это не обязательно означает, что tâidô имеет то же значение, что и непереведённое êluk. 

Глагол yadda превращается в личную форму среднего рода ayadda („it went“ = «оно шло»), добавляя выражению выразительности. 

Наконец,  katha получает «знак макрона». Но это может не иметь большого значения: katha/kathu - это форма, которую Лаудхем использует в «Отчете об адунайском».

4: Êphalak îdô [> îdôn] Yôzâyan.

far-away / now [> now (is)] / Gift-land

 далеко-отсюда/ теперь [> теперь (есть)] / Дара-Земля 

Обратите внимание на колебания между формой общего падежа îdô и субъектного îdôn, в то время как во всех предыдущих версиях этой фразы был îdôn. Поскольку это колебание наблюдается и в II / 5, это, очевидно, не было простой ошибкой.

5: Êphal-êphalak [> êphal êphalak] îdô [> îdôn] hiAkallabêth [> hi-Akallabêth].

far far-away / now [> now (is)] / She-that-hath-fallen

далеко-далеко-отсюда/ сейчас [> сейчас (есть)] / Она-что-пала (низвергнута?)

Недолговечный штрих может указывать, а может и не указывать на ДЕЙСТВИТЕЛЬНО  СИЛЬНУЮ выразительность, путём префиксации снова и снова одно и того же наречия. 

Мы встречаем артикль  hi-, идентичный местоимению женского рода в hikallaba. Что ж, если Akallabêth уже был проблемой в d-адунайском, то hi-Akallabêth - это кошмар. Для чего существительному с суффиксом женского рода нужен также артикль женского рода? 

Предварительное объяснение может быть таким: Кто-то хотел поместить здесь еще один усилитель. Но, к сожалению, Akallabêth является существительным – дополнением для îdô(n), поэтому субъектный падеж * Akallabêthin исключен: как вы, возможно, помните, он может использоваться только для существительных - подлежащих. Вставка артикля может означать просто необходимое решение этой проблемы.

 II.4 Разные краткие выражения
В «Бумагах Клуба мнений» обнаружены три маленьких фразы d-адунайского, относящиеся к L3t.  Будет полезно включить их в интерпретацию грамматики L3.

NC1: Bâ kitabdahê!

Don't touch me!

 Не трогать меня!
Это переведено в повелительном наклонении, но,  запомните, что в адунайском нет такого наклонения. Очевидно, это - желательное наклонение, и его следует более дословно переводить как "You shall not touch me = «ты не должен трогать  меня». 

Его можно свести к глагольной основе tabda-, подлежащему  -  местоимению единственного числа *ki- ‘you’ = «ты/вы» и, по-видимому, дополнению  -  местоимению  *-hê ‘I’ / ‘me’ = «я/меня». Этому нет аналога ни на одной стадии адунайского, но, согласно Тьялие Тьелеллиева № 17, в вестроне образуются личные глаголы таким же образом. Дан пример - meputeke „one blows me“ = «некто надувает меня» (А потом люди думают, что друзья эльфов были пуританами! [см. прим. перев. ниже]). У него есть корень put-, к которому в вестроне добавляется -e, что похоже на то как в адунайском добавляется  -а. 

Также выделено вспомогательное bâ, которое предположительно указывает на отрицание в желательном наклонении: "shall not" = «не должен». В латыни тоже было подобное, что было очень желательно для языка, предназначенного для ораторов и манипуляторов.

[прим. перев. Автор статьи явно намекает на одно неприличное значение в современном английском сленге глагола blow. Однако вряд ли строгий католик Толкин  подразумевал что-то неприличное как значение данного глагола в своих лингвистических опусах, в вестронских выражениях  meputeke „one blows me“ = «некто надувает меня», raspūta 'hom-blower' = «дующий в рог»]

Структура фразы, увы, очень неоднозначна. Сравните с другим нашим примером использования вспомогательных элементов: du-phursâ. Хотя в обоих примерах используются сокращенные формы глагола, у одного есть долгое конечное -â, а у другого просто краткий -a. Возможно, здесь имеет значение дополнение - местоимение. Но почему bâ, в отличие от du, не соединено с  глаголом дефисом? Простая ошибка транскрибатора или реальная разница в грамматике? 

Наконец: можно ли поменять порядок местоимений на обратный без изменения компонентов? Другими словами: будет ли ‘I touch you’ = «Я касаюсь тебя» переводиться как * hêtabdaki?
NC2: Narîka 'nBâri' nAdûn yanâkhim. 

The Eagles of the Lords of the West are at hand.

Орлы Повелителей Запада уже близко.

Ср. II / 6. Здесь предложные формы родительного падежа сцеплены в одну: Narîka 'nBâri 'nAdûn или, как это могло бы быть написано, *Narîka an-Bâri an-Adûn.
В отличие от I / 4, мы встречаем форму общего падежа множественного числа Bâri от существительного bâr, должным образом присоединенную к форме субъектного падежа множественного числа narîka, от формы общего падежа единственного числа * narak ‘eagle’ = «орел».
Еще есть неожиданный глагол: yanâkhim. Его основой, очевидно, является NAKH Лаудхема, что также дало в  I/1 unakkha. Однако, кажется, что nâkh- отличается от  nakh-, которое могло просто означать „to come“ = «прибывать», а не „to be at hand“ = «быть близко».
Приставка ya- явно является эквивалентом общего рода от артикля  мужского рода множественного числа yu- („they“ = «они»), засвидетельствованного в I / 4 в yurahtam. Можем ли мы сделать вывод, что женский артикль женского рода был * yi-?
Тут есть одна поразительная особенность: суффикс множественного числа -im, которого нет в Плаче. Другой класс слов или другое время?  Не буквальный перевод, кажется, допускает возможность того, что yanâkhim - это скорее форма продолжительного настоящего времени, а не аориста, если глагол скорее описывает состояние, а не момент в процессе. Возможно, существовал, аналогично yurahtam, глагол * yanakham ‘they   come/came’ = «они прибывают / прибыли», так что усиленный гласный -â- указывает на иную производную от той же основы с несколько другим значением.
NC3: Urîd yakalubim!

The mountains lean over!

Горы наклоняются!

Это глагол того же типа, что и в NC2: yakalubim, явно связанный с основой KALAB, что также дает hikalba, hikallaba и, наконец, Akallabêth. Но корень kalub-, вероятно, не даёт временной формы kalba. Здесь мы должны сделать вывод о другом классе глаголов с другими флексиями. Как и yanâkhim, yakalubim можно предварительно истолковать как продолжительное настоящее время: эти горы (* urud > urîd, ср. синд. orod, из которого urud было бы типичным адунайским заимствованием согласно «Отчету Лаудхема») находятся в состоянии опрокидывания или на грани падения, но процесс еще не завершен, что не находит оправдания для использования формы аориста.

Еще несколько примеров, найденных в «Отчете Лаудхема», обговаривают правильное использование субъектного падежа, но не нуждаются в подробном обсуждении:

RA1a: Ar-Pharazônun Bвr

"King Pharazôn [is] Lord"

«Король Фаразон [есть] повелитель»
RA1b: Ar-Pharazôn kathuphazgânun

"King Pharazôn the Conqueror"

"Король Фаразон Завоеватель"
Форма субъектного падежа включает в себя компонент katha  ‘all’ = «все/всё». Будет ли более буквальный перевод kathuphazgân  - ‘*taker of  all’ = «берущий всё»?

RA1c: Ar-Pharazônun kathuphazgân

"King Pharazôn [is/was] a conqueror"

 «Король Фаразон [есть / был] завоеватель»
RA2a: Bâr ukallaba

"the Lord fell"

"Повелитель пал" 
RA2b: Bārun (u)kallaba
"it was the Lord who fell"

 "это был Повелитель что пал"

Ср. Zigûrun unakkha = ‘Sauron came’ = «Саурон прибыл» в I / 1. Тогда правильнее это было бы перевести как  ‘it was Sauron who came’ = «это был Саурон, что прибыл».

II.4.1 Объяснение

Известные личные местоимения:

	лицо
	
	Мужской род
	Женский род
	Общий род
	Средний род

	я
	‘I’
	-hê? 
	-
	-
	-

	Ты/Вы
	‘You’
	Ki-
	-
	-
	-

	Он/она/оно
	‘He/she/it’
	u-/hu-
	hi-
	*a-?
	a-

	Мы (нас)
	‘We (us)’
	-
	-
	nê(n)-
	-

	вы
	‘You’
	-
	-
	-
	-

	они
	‘They’
	yu-
	*yi-?
	*ya-?
	ya-


Известными неличными глаголами единственного числа являются:

• Класс I: nakkha, yadda, bêth-, zîr-, также из «Отчета Лаудхема», корень kan- (‘hold’ = «держать»), из «Бумаг Клуба мнений», nâkhi ‘be at hand’ = «быть под рукой», rûkh ‘shout’ = «кричать» (основа * RUKH), -bêl  ‘love’ = «любить».

• Класс II: dubda/dubbuda, rahta/rahhata, phursâ, kalba/kallaba, также из «Отчета Лаудхема», saphda ‘understood’ = «понимать», из «Бумаг Клуба мнений», tabda ‘touch’ = «касаться, трогать».

• Класс III: zabathân, azagrâra / azaggara, также из «Отчета Лаудхема», azgârâ- ‘to wage war’ = «вести войну» (основа * ZAGAR = ‘sword’ = «меч»), ugrudâ- ‘to overshadow’ = «затмевать» (основа * GUR, ср. Ugru), из «Бумаг Клуба мнений», abrazân ‘steadfast’ = 'стойкий' (вероятно, основа * BAR, ср. bâr, abâr; возможно, корень * abrazâ-), kalubi "lean over" = «наклоняться» (основа KALAB).
 Выводы:

• Только безличные глаголы III класса имеют начальные гласные: azgârâ-, ugrudâ-, abrazân.

• Если в основе сгруппированы двое согласных, ни один согласный не удваивается (отсюда rahhata, а не * rahhta).

• Все активные / действительные глаголы (изъявительного наклонения) что встретились в «Плаче», оканчиваются на -a. Но -â- найдено в сослагательном наклонении и причастиях. Две i-формы, kalubi и nâkhi, даны в «Бумагах Клуба мнений».
• Краткие формы глагола обычно переведены прошедшим временем: dubda, rahta, kalba, saphda. Одна переведена настоящим временем: tabda.

• Удвоенные формы также переведены прошедшим временем: nakkha, yadda, kallaba. Одна переведена продолжительным временем: azaggara.
• Долгие формы переводятся тем, что могло быть продолжительной формой: nâkhi, kalubi.
Самая распространенная форма глагола должна представлять собой наиболее распространенное время, аорист, используемый как «историческое или повествовательное прошедшее время». Кажется, это простая краткая форма с одним согласным (класс I) или двумя соединяемыми согласными (класс II и III). Удвоенные формы намекают, что tâidô ayadda означает ‘once went’ = «когда-то шло», и тогда ayadda могло бы описывать прошедшее, больше не текущее состояние и, таким образом, поставлено в прошедшее время, «используемое как плюсквамперфект, давнопрошедшее время». Эта интерпретация также, кажется, объясняет unakkha, (u)kallaba, hikallaba, обнаруживая колебания автора между аористом hikalba и надлежащим давнопрошедшим временем.
Снова возникает затруднение: проблемное azaggara , что из всех представленных глаголов должно представлять собой форму продолжительного прошедшего времени!
Два глагола yanâkhim и yakalubim явно являются формами продолжительного настоящего времени, но они оба представляют расширенные производные от основы. Кажется  маловероятным, что kalub- было идентично краткой форме kalba- в другой временной форме. Увы, у нас слишком мало материала, чтобы решить, означает ли -i- в суффиксе -im, в отличие от -a- в  yurahtam, использование продолжительного времени (что тогда с azaggara?) , или иная производная от глагольного корня.

Известные глагольные формы, сведенные к неличным типам единственного числа, можно перечислить так:

	форма
	I класс
	II класс
	III класс

	корни
	bêth-, 

zîr-, 

kan-, 

rûkh-, 

bêl-
	phursâ-
	azgarâ-, 

ugrudâ-;

*zabathâ-, 

*abrazâ-?

	(1) аорист
	*nakha?, 
*nâkha?
	dubda, 

rahta, 

kalba,

*kaluba?, 

saphda,

tabda,
	azagrâra?

	(2) продолжительное

настоящее время
	nâkhi
	*dubdi и т.д.?
	kalubi

	(3) продолжительное прошедшее время
	?
	?
	Azaggara

	(4) прошедшее время
	nakkha, 
yadda
	dubbuda, 

rahhata,

kallaba
	?

	причастия
	zîrân
	* phursân, 
* dubdân и т.д.?
	zabathân, 
abrazân


III: И там был а-адунайский
В конце «Отчета Лаудхема» Кристофер Толкин выразил уверенность в том, что его отец «отбросил дальнейшее развитие адунайского и больше к нему не возвращался». Это может быть истинно в том, что касается письменных докладов по фонологии и грамматике. И все же адунайский был развит далее, были внесеныглубокие изменения в грамматику, лексику и даже фонологию. Этот шаг продвинул d- адунайский к а-адунайскому.

Это можно с некоторой уверенностью датировать тем временем, когда Род Эльроса расширился с 12 или 13 до более чем 20 королей. На отдельной странице, которую Кристофер Толкин описывает в «Истории Акаллабет» (см. «Народы Средиземья»)  в § 24,25 даны адунайские королевские имена, которые понятны на d- адунайском: Ar-Balkumagân (Tar-Ciryatan, „King Shipwright“ = «Король Кораблестроитель»), включающее форму объектного падежа  от существительного balak, Arpharazôn. Но имена, принятые более поздними королями Нуменора, не являются таковыми.
Одной из причин изменения, возможно, была идея, что один король мог взять себе тронное имя ‘Lord of the West’  = «Повелитель Запада» в кощунственном подражании Манвэ. Это имя переводится как Bârun-adûnô на k-адунайском и Bâr an-adûn на d-адунайском. Но в «Роде Эльроса» он назван  Ar-Adûnakhôr!
Такое d-адунайское имя, как * Ar-Bâr'n-adûn, могло показаться слишком неуклюжим для королевского имени. Как можно объяснить новое составное слово? Должно ли оно разделяться на Adûna-khôr или Adûn-akhôr? Первое предполагает адунайское слово * khôr, которое поразительно похоже на эльфийское heru того же значения. Но это оставило бы без объяснения Adûna-, что явно не является ни формой объектного падежа, ни формой типичного родительного падежа. И действительно ли heru могло быть заимствовано нуменорцами как khôr, поскольку Лаудхем предполагает, что оно должно в итоге дать  *hiru?
Другое королевское имя может помочь сузить время перехода к а-адунайскому: Ar-Abattârik, он же Tar-Ardamin, «потерянный король», чье имя было непреднамеренно пропущено в «Анналах королей и наместников» (Приложение А к «Властелину колец»).  Его имя означает „Pillar of Earth“  = «Столп, Опора Земли» и кажется целенаправленной игрой слов с „Pillar of Heaven“=  «Столп, Опора Небес», названием высочайшей вершины Нуменора. Abattârik явно имитирует d-адунайское Minul-târik, данное Лаудхемом как местное название упомянутой горы. Оно состоит из формы объектного падежа minal „heaven“=  «небо» и târik „pillar“ = «столб, опора».

Как это? Поскольку Minul-târik содержит форму объектного падежа, так же должно быть и в Abattârik. Но там её нет. Abat  может происходить от неподтвержденной формы  общего падежа * aban („Earth“ = «Земля»), заменяющей d-адунайское daira, эта форма ассимилируется последующим согласным. Это, согласно «Отчету Лаудхема», могло бы подразумевать, что имя Tar-Ardamin означало просто ‘Pillar on Earth’ =  «Столп на Земле», не поддерживающий и не оказывающий на неё никакого влияния, как Лаудхем толкует Minul-târik. Отказался ли  а-адунайский полностью от объектного падежа? Мы не находим его ни в одном сложном составном слове а-адунайского.

Имя Ardamin имитирует Menelmin, которое было отвергнутым названием той же горы на квенья. Это может быть свидетельством того, что имена королей были определены до того, как Menelmin приняло свое окончательное имя, Meneltarma, без соответствующего изменения имени Ardamin на * Ardatarma. К сожалению, возникает проблема с хронологией. Имя Menelmin встречается только в ранней версии «Акаллабет»  в самом раннем варианте того, что впоследствии станет «Акаллабет» , оно уже заменено на Menelmindon, а следом за тем  – на Meneltarma. В то время число королей было еще 13, и d-адунайский был полностью на своем месте. Было ли имя Ar-Abattârik придумано задолго до того, как оно появилось в письменном тексте?

Третье королевское имя, кажется, намекает, что это действительно может быть так: Ar-Gimilzôr. В d- адунайском это был перевод имени первого царя, Эльроса (Elros), но в а-адунайском оно было повторно  назначено королю по имени Tar-Telemnar, и, кажется, переводит его имя как  ‘Silver  flame’ = «Серебряное пламя». Тем не менее, Лаудхем сообщает нам, что в d-адунайском gimil означает „star“ = «звезда» и, таким образом, подходит имени Elros, которое в то время было переведено как „Star-foam“ = «Звездная пена». Имело ли gimil  иное значение в а-адунайском?
Не везде. Другое имя в Акаллабет - Gimilzagar, которое в d-адунайском могло означать ‘Star-sword’ = «Звездомеч, Звездный меч», точно соответствуя эльфийскому имени этого короля Elemmacil. Если Gimilzôr  вообще не предназначен для перевода Telemnar, это может быть случай омонима в  а-адунайском: возможно, есть слово gimil  ‘star’  = «звезда» и другое слово gimil  ‘silver’  = «серебро», которое может даже быть искаженным заимствованием кхуздульского khibil.
Дальнейшие изменения в словаре а-адунайского включают использование azar/azra  скорее как  ‘star’ = «звезда», а не как  ‘sea’ «море», и изменение суффикса отчества - (ô)hîn (< Azrabêlôhîn = ‘Son of  Eärendil’ = Eärendilion, «Сын Эарендиля») на -thôr (Ar-Sakalthôr = Tar-Falassion ). Кроме того, маловероятно, что в а-адунайском сохранилось имя Бога Êru, которое в «Примечаниях к пересмотру», датированных 1951 годом, было перенесено в эльфийский  язык (см. «Саурон побежден»  и последующие тома). Оно могло быть напрямую заимствовано оттуда хадорцами, как и имена большинства валар, но если бы все еще применялись правила заимствования в d-адунайском, эльфийское Éru превратилось бы в * Îru.

Однако в засвидетельствованном а-адунайском имелись различные звуки, которые Лаудхем явно исключил из d-адунайского, в частности -o-, -e- и -sh-. Поэтому остается предметом споров, какая часть трактата Лаудхема все еще применима к а-адунайскому.

Обратите внимание, что Отчет Лаудхема» определенно не был последним словом Толкина по адунайскому. Есть обсуждение отброшенного корня ROTH в «Проблеме Ros» (см. «Народы Средиземья»). И в «Указателе  к  Сильмариллиону» утверждается, что адунайское  adûn было напрямую заимствовано из синд.  adún. «Отчет Лаудхема»  и связанные с ним тексты вообще ничего не содержат в этой связи, источником этого утверждения было «Слова, фразы и выражения из «Властелина колец» (Парма Эльдаламберон №17)

Наиболее глубокое изменение могло произойти в значении удвоенных согласных. В 1966 году Толкин прокомментировал Клайду С. Кирби, что «Akallabeth [было] словом, образованным из kalab, означающего  "fall down" = «падать (вниз), низвергаться», с удвоенным « l », придающим ему интенсивность, то есть, "great fall" = « великое падение, гибель » (К. Кирби, «Толкин и Сильмариллион»).
Еще одна интенсивность? После всей той выразительности, уже примененной для этого имени в d-адунайском? Это бросает вызов всем предыдущим толкованиям, которые рассматривают удвоение -l- как показатель времени или продолжительной временной формы в сравнении с формой совершенного вида.

Конечно, в нынешнем виде это утверждение применимо к а-адунайскому, и мы не имеем никакого ключа к разгадке того, использовалось ли на отвергнутых этапах адунайского удвоение по той же причине.

IV: Этимология языков атани

Несмотря на популярное утверждение, что вестрон «был по происхождению языком тех, кого эльдар называли атани или эдайн,« Отцами людей », что были людьми Трех  Домов Друзей эльфов, что пришли на запад в Белерианд в Первую эпоху »(«Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец»), никогда не существовало настоящего языка атани. Только два из трех первоначальных племен или «Домов», Беора и Мараха, говорили на языках, которые произошли от общего предка. Именно этот общий предок, о котором позже говорили как о языке атани («Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец»), породил то, что мы для удобства могли бы назвать атанийской (атанической) языковой семьей. Третье племя, или Дом Халет, говорило на не связанном с ним языке, который другие эдайн находили непонятным. Халетская языковая семья была источником многих донуменорских языков  Второй и Третьей эпохи, самым важным из которых был дунлендский. Эти языки здесь не будут обсуждаться.

Мигрируя из Хильдориена, язык атани оставил после себя множество потомков, которые развились в Северные наречия людей, в том числе предок языка Эотеода, которые стали роханским, дольским языками и языком лесовиков (друэдайн). Еще до того, как остальные племена достигли Белерианда, язык атани разделился на два, все еще взаимно понятных, диалекта: беорский и хадорский. Сохранилось очень мало из беорского языка, потому что его носители быстро приняли синдарин, так что беорский вымер прежде, чем смогли оставить письменные записи. Сохранившиеся отрывки позволяют сделать вывод, что его набор звуков был богаче, чем у хадорского, в частности, в нём очень рано развились гласные -e-, -o-, -ê-, -ô-, которые отсутствовали в хадорском. Само выражение «беорский» не могло быть произнесено говорящим на хадорском языке! В ближайшем приближении, это, возможно, могло быть * Bîuryai. Но, хадорский, который Лаудхем назвал «доисторическим» предком адунайского, «не был забыт, и от него произошел всеобщий язык Нуменора» (см. Сильмариллион), который, судя по «Отчету Лаудхема», мог называться * Adûnaiyai  > *Adûnaiyê.

Лаудхем выделил четыре более или менее четко обозначенных этапа:

1. «древний» или начальный, «пра-» адунайский, на котором говорили во время основания королевства при короле Эльросе Тар-Миньятуре,

2. «ранний» адунайский, возможно, со времен царя Тар-Алкарина,

3. «классический» адунайский, на котором говорили и писали во времена Низвержения,

4. и адунайский " изгнанников". Еще не было обнаружено, что адунайский изгнанников, более или менее всеобщий язык Запада, самоназванный Adûni или Sōval Pharё, был потомком не классического, а раннего адунайского и связан с первым, как вульгарная латынь с высокой латынью.

Лаудхем отмечает этапы эволюции потерей нескольких согласных, которые известны в хадорском: -S-, -C-, -Ch- и -2- все слились в -S-, а -? -, -9-, - 3- исчезли полностью. Долгие -ê- и -ô- были получены в классическом адунайском [как и -o-, -e- и -sh-?], сверхдолгие гласные появились на ранней стадии и снова исчезли при слиянии с распространенными долгими гласными. Грамматическая структура, по-видимому, не сильно изменилась, за исключением медленного слияния субъектного падежа с грамматическим родом/полом. В нем прослеживается продолжительное развитие, которое было объяснено Лаудхемом («Бумаги Клуба мнений»).

[прим. перев. Судя по описанию Лаудхема и современным условным обозначениям Международного фонетического алфавита, он обозначал в раннем адунайском / хадорском условными символами следующие звуки: c - [с], палатализованный (палатальный) глухой взрывной согласный, сh - [сh], придыхательный палатальный взрывной согласный,  2 - [ç], глухой палатальный спирант, ? - [ʔ], гортанная смычка, 3 - [ɣ], звонкий велярный спирант, 9 - [ŋ], велярный носовой согласный. См. перевод «Отчета Лаудхема» на русский от Гнома-Полуэльфа]
 По мере развития классического адунайского, в «фортах и ​​гаванях на западном побережье Средиземья» ранний адунайский «смешался со многими словами из языков меньших людей», т. е. потомков халетского и северных языков людей, и «стал всеобщим наречием, что  распространилось оттуда вдоль побережья среди всех, кто имел дело с Закатным краем (Западницей, Нуменором)» («Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец»). Степень чужого влияния на эту континентальную (я склоняюсь называть ее «низкой, вульгарной») разновидность адунайского нельзя определить, но можно объяснить некоторые слова из трудного для толкования лексикона вестрона, такие как ribadyan, hamanullas. В качестве побочного эффекта этот развивающийся «койне» Средиземья вдохновил Саурона на его великую попытку разработку формы уродливого дополнения - черного наречия.

После Низвержения классический адунайский язык был отвергнут на северо-западе Средиземья. Изгнанники считали синдарин своим родным языком и начали использовать «всеобщее наречие в своих делах с другими людьми и в управлении своими обширными владениями; но они расширили язык и обогатили его множеством слов, взятых из языков эльфов »( «Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец»). Благодаря этому процессу адунайский изгнанников еще дальше отошел от классического и превратился в архаический, а затем в поздний Adûni или вестрон, постепенно разделившись на различные диалекты, такие как хоббитский, гондорский и т. д. Гондорский вестрон, на котором говорили в Минас Тирите, в конечном итоге считался установленным как стандарт «правильного» вестрона.

Но, возможно, остался один обособленный выживший. У черных нуменорцев не было ни причин отказываться от классического адунайского, ни мотивации «обогатить» его синдаринскими заимствованиями. Их наречие мы можем условно обозначить как «черный адунайский», и даже, несмотря на то, что оно приблизилось к соседним языкам харадримов, поглощая лексику и структуру, его более чистая форма, вероятно, сохранилась в Умбаре, по крайней мере, как язык знаний (история Черных нуменорцев и их языка, насколько это возможно, собрана в «Средиземье, увиденном варварами, т. 2 ’, также от Codex Regius).

Генеалогическое древо языков атани, наконец, можно проиллюстрировать так:

Язык Атани

1 Беорский †

2 Хадорский
... а)Древний адунайский
……I Ранний адунайский
………А) Классический адунайский
………… i Черный адунайский
………Б) Низкий адунайский
…………i Архаичный Adûni (вестрон, всеобщее наречие)

............... (1) Стандартный (гондорский) Adûni
............... (2) Хоббитский
............... (3 - n) различные другие диалекты

... б) Северные языки людей
…… I язык Эотеод

………А) Роханский
...... II Андуинский язык людей
………А) Андуинский язык хоббитов (стурский)

...... III наречия лесных людей
………А) Дольский

... в) Северный язык людей (Эриадор) †

 IV.1 Чужое влияние 

 «... эти люди давно имели дело с темными эльфами к востоку от гор, и от них многое узнали из их речи, а так как все языки квенди были одного происхождения, язык Беора и его народа во многих словах и замыслах напоминал эльфийский язык »(Сильмариллион)

Поскольку адунайский не был потомком беорского, это неясно, хотя и вероятно, что  это также применимо и к языку Нуменора. По крайней мере, одна этимологическая связь с авари очевидна: исходная основа из языка атани, используемая для слова ‘folk, people’ = «народ, люди», могла быть * TUR [это засвидетельствовано в роханском tûr], но в хадорском она была заменена на lâi, что явно заимствовано из аваринского lai ( «Поход на Эребор» - см. «Неоконченные сказания»; ср. квен. lië). Другое заимствование из аварина, которое, как подозревает Лаудхем,  это d-адунайское minal  ‘sky, heaven’ = «небо, небеса», которое, как он сделал вывод, напоминало квен. menel только потому, что было заимствовано из родственного языка.

Поэтому опасно предполагать заимствования из квенья или синдарина везде, где адунайские слова внешне похожи. Реальные  заимствования следуют шаблонам. Поскольку квенийское -é-стало в  d-адунайском  - î-, мы можем с некоторой уверенностью предположить, что вестронское nîn указывает на раннее адунайское заимствование эльфийского nén. Но адунайское khôr ‘lord’ = «господин, повелитель», несмотря на его сходство, нелегко было заимствовать из эльфийского khéru, потому что тогда это слово было бы представлено как * khîru!

[прим. перев. На генеалогических Древах языков в «Ламмас», «Ламмасетен» (см. «Утраченный путь», с.169, 170, 196) и «Тенгвеста квендеринва» (см. Парма Эльдаламберон №18, с.28, 29, 81) Толкин явно показал неоднократное влияние на языки людей  (или даже прямую связь с ними) разных эльфийских языков, в частности в РЕ 18/29 на язык людей Нуменора (адунайский) оказали влияние три разновидности эльфийских языков: аварин (повлиял на большинство исходных праязыков людей), восточно-данский (повлиял на языки Эдайн, пришедших в Белерианд), гондолинский диалект этьянолдорина (нолдорин изгнанников, повлиял на нуменорский эльфийский диалект и на язык людей Нуменора). Толкин также устами Арунделя Лаудхема в «Отчете Лаудхема об адунайском» отмечает два рода влияния эльфийских языков на адунайский: влияние аваллонийского (квенья Аваллонэ/Тол Эрессеа, на котором написана версия Акаллабет) и древнее влияние нимрийского (просто эльфийского – возможно, общее название для влияния аварина и восточно-данского). Так что, эльфийских источников заимствования слов в адунайский было три или четыре на разных хронологических этапах и khôr могло быть заимствовано из эльфийских языков на одном из этих этапов.
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]
Еще одним источником заимствований был кхуздул, древний язык гномов. Однако «(вероятная) теория о том, что в безписьменном прошлом некоторые из языков людей, включая язык доминирующего элемента среди атани, из которого произошел адунайский» [т.е. хадорский] - находился под влиянием кхуздула («О гномах и людях», см. «Народы Средиземья»), трудно подтвердить.

[прим. перев. На генеалогических Древах языков в «Ламмас», «Ламмасетен» и «Тенгвеста квендеринва» Толкин явно показал влияние (а кое-где и прямую связь) кхуздула и большей части праязыков людей. При общении атани и гномов мог возникнуть некий «креольский пиджин» на основе кхуздула для общения и торговли, и кхуздульские заимствования в языки атани могли быть широко представлены. 
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Также сам Лаудхем в «Отчете об адунайском языке» отмечает влияние на адунайский кхазадийского языка (Khazadian), что явно является кхуздулом, языком Кхазад-гномов.]

 Влияние могло быть глубоким в горном и шахтном деле   и минералогии: адунайское pharaz  (gold = золото), беорское bor (stone = камень), архаичное слово Adûni (вестрона) phûrun  (delf = копь, шахта), кхуздульское kibil  (silver = серебро), возможно, мигрировали из одного языка в другой. К сожалению, известный словарь любого языка частично совпадает с другим языком, следовательно, нельзя проследить какой-либо определенный образец заимствований. Есть шанс, что, по крайней мере, kibil было адаптировано в хадорском, в результате чего возникло адунайское прилагательное gimil  (‘silver’ = «серебро»), которое могло быть омонимом gimil (‘star’ = «звезда»), но не имело отношения к нему.

Одна возможная этимологическая связь между кхуздулом и атанской семьей  языков подразумевается с некоторой достоверностью: адунайское azar, azra (‘sea’ = «море»), возможно, произошло от кхуздульской основы * Z-R, давшей zâram (‘lake, pool, mere = «озеро»), сужая его значение от общего ‘body of water’ = «водоем» до океана, когда эдайн открыли для себя Великое море. Другая, менее вероятная связь отстаивалась  теми, кто заметил сходство адунайского zagar ‘sword’ = «меч», и гномьего имени Azaghal, полагая, что последнее означало «warrior» = «воин», хотя это нигде не подтверждено. Если мы хотим принять это предварительное предположение, мы также можем обратить внимание на орочье имя Azog.

Некоторые заимствования вестрона определенно получены из совершенно чужеродных источников, таких как харадские языки (múmak, заменяющее старое слово, переведенное как oliphaunt, возможно, производное от праэльфийского andambunda: адунайское * annabûn?), и даже из черного наречия (Nazgûl).

 IV.2 Общие грамматические особенности

Историческое развитие вестрона кажется маловероятным. В то время как адунайскому приписывали «слегка семитский привкус», вестрон явно напоминает германские языки. В «Руководстве по именам и названиям во «Властелине колец»» (см. Дж. Лобделл. «A Tolkien Compass») Толкин признается, что слово sûza (‘Shire’ = «Шир, Хоббитания, Удел») было вдохновлено древнескандинавским и современным исландским выражением sýsla; «определенный»  вид существительных, отмеченный конечным -t (Sûza-t, the Shire = «Шир, Хоббитания, Удел»), напоминает подобные явления в шведском языке и т. д.

Далее мы должны различать высокий вестрон (на котором говорят в Минас Тирите) и хоббитский диалект, который, помимо размывания способов обращения, имеет изменения в фонологической системе, начальное hl  стало l (hlothram > lothram ‘cottager’ = 'обитатель коттеджа, хижины'), определенная форма множественного числа произносилась как определенная форма единственного числа (dramarins vs. dramaris ‘smith’ = 'кузнец'), последние гласные были утрачены (kastu  >  kast  ‘mathom’ = 'матом, ценность'), в роханском сохранилось kastu), двое одинаковых гласных с промежуточным - h- слились в долгий гласный (trahan > trân 'smial' = «смиал, нора», ср. loho > lô = ‘horse’ = 'лошадь' в роханском). Некоторые особые выражения были неизвестны в высоком вестроне, особенно kuduk (‘hobbit’=  «хоббит, полурослик»), ср. его роханский родич (но не прародитель!) kud-dûkan ‘hole-dweller’ = «житель норы».

Эти изменения весьма незначительны, если учесть, что хоббитский вестрон на протяжении более чем тысячелетия не контактировал с гондорским родичем. В реальных языках требуется меньше времени, чтобы разделиться на трудно понятные говоры и диалекты!

Очень мало можно сказать о сходстве грамматической структуры семейства языков атани, поскольку мы получили полные предложения только из адунайского. В отношении остальных можно сделать лишь несколько замечаний.

 IV.2.1 звуковая структура 
Короткие - e- и -o- были отдельными участниками звукового набора вестрона, что подтверждается многими примерами (hlotho, pharë, neg). Было также -sh-, отсутствовавшее в d-адунайском, но считающееся подобным звуком в а-адунайском в «Приложении о письменности и произношении к «Властелину колец» (ср. название реки Agathurush, один из немногих образцов истинного словаря а-адунайского).

[прим. перев. Agathurush могло звучать как [аgaθurush], т.е. диграф sh мог означать просто сочетание звуков s+h, что не противоречит фонетике адунайского в «Отчете Лаудхема»]
В вестроне чаще всего отбрасываются безударные гласные, образуя начальные группы согласных, от которых отказались в классическом адунайском: branda = ‘marchland,   border’ «приграничье, граница» (что указывает на адунайское * bar-rad?), hlotho = ‘two-roomed dwelling  = «двухкомнатное жилище» и т. д.

Адунайское -kh- было утеряно: в гондорском вестроне оно стало -h-. Но промежуточный -h- между двумя одинаковыми гласными исчезает как в Северном языке людей (trahan > trân), так и в роханском (loho > lô ‘horse’ = «лошадь», в сложных составных словах, очевидно, становится lôg-), так и, предположительно в вестроне, давая долгие гласные.

С адаптацией эльфийских начальных звуков ty-, hy- теперь обходились иначе: в то время как в адунайском они стали s- (ср. Tyúla > sûla), в вестроне их заменили на ch- ​​или sh-. Таким образом, звук -ch- вернулся из первичного хаоса начального адунайского.

IV.2.2 Существительные

Знакомое роханское слово kûd-dûkan (‘hole-dweller’ = «житель норы») можно разделить на существительное kûd (‘hole’=  «нора»), глагольную основу dûk-(‘dwell’ = «жить, обитать») и суффикс -an, который называется агентивным суффиксом; он представляет собой эквивалент английских суффиксов -or, -er (и русских суффиксов имени деятеля, профессии  –ун, -ец, -ель); от dûk- (‘dwell’ = "жить, обитать") следует dûkan (‘dweller’ = "обитатель, житель"). У этого агентивного суффикса, хотя он короче в роханском, есть родич в адунайском -ân, ср. kathuphazgân (‘conqueror = "завоеватель"), sapthân  (‘one who understands; wizard = «тот, кто понимает; мудрец»), balkumagân (‘ship-builder’ = «кораблестроитель»). Похоже, в вестроне он умалился к -a: barabatta ‘one who talks quickly’ = «тот, кто говорит быстро» (может ли это быть производным от адунайского сложного составного слова *barabêthân?), Raspûta, ‘horn-blower’ = «трубач, дующий в рог» (раннее * raspuhtân?).

Система рода в вестроне намного проще, чем в d-адунайском. Три из четырех родов/полов адунайского, мужской, женский и общий, слились в род, который применим к любому живому существу, и, как следствие, теперь называется «одушевленный» и применяет все суффиксы -a, - u, -i, которые использовались в классическом адунайском для различения рода/пола. Его противоположность, «неодушевленный» род, соответствует адунайскому среднему роду.

Лаудхемовские производные Третьей эпохи от ûrê (‘sun’ = ‘солнце’) и nîlo (‘moon’ = ‘луна’) уже подразумевают, что сложная система суффиксов, которые отмечали адунайские рода, была сильно размыта. Хоббиты заменили его новым набором суффиксов в своих личных именах: - a и -o соответственно. В других местах вестрон обычно сохранял суффиксы, которые считались обозначением пола. Суффиксы женского рода -l, -lla, -tha, безусловно, происходят от адунайского -l, -th, ав то время как -ur в имени хоббита Razanur (Пиппин) может происходить от адунайского суффикса мужского рода -ûr.

Роханский язык также разделяет с адунайским некоторые суффиксы рода. Одним из общих элементов является архаичное -ak в tûrak (‘king’ = «король)», которое дополняет адунайский показатель  мужского рода  -k, ср. mik (‘boy-child  = "мальчик, малыш"). Обратите внимание, что tûrak является расширением роханского существительного tûr (‘people’ = «народ»). Возможно, это произошло от исходного хадорского выражения: адунайское arû, вестронское aran, несомненно, происходят от эльфийского ar- (royal = «королевский»), синдаринского aran (king = «король»). Было ли в роханском существительное * tûrath «королева», аналогичное адунайскому mith (‘girl-child = «девочка, малышка)»?

Вестрон демонстрирует общую тенденцию к отказу от склонений и к агглютинации аффиксов. Вместо адунайского urug  (‘bear’= «медведь»), что дало urgû (‘he-bear’ = «медведь-самец») и urgî  (‘she-bear’ = «медведица»),в вестроне есть ruccu (читай * rukku) с родовыми формами * râruccu, lêruccu. Это продолжает процесс, начатый еще в адунайском, формы рода/пола которого являются агглютинациями с артиклями рода -u, -hi. Та же тенденция наблюдается и в английском (и в русском): bearess (bear + -ess оконч. ж.р.) > she-bear (она-медведь)= «медведица» (медвед(ь) + -ица оконч. ж.р.).

Возможно, что приставки вестрона являются устаревшими формами артиклей мужского и женского рода адунайского -ûr (ср. Zigûr ‘male wizard = «муж-волшебник, колдун») и -il (например в nithil ‘daughter = «дочь»).

IV.2.3 Падежи
Сложная грамматическая структура хадорского рухнула уже во Второй эпохе. Предлоги изменили местоположение из-за часто несовершенного использования носителями его как второго языка, многие разновидности форм субъектного падежа объединились, этот процесс уже начался в раннем адунайском.

Объектный падеж был вероятным кандидатом на то, чтобы потеряться в пути, и больше не встречается в позднем вестроне. Отсюда Laban-neg (‘Bag-End’ = «Сумкин конец»), где нуменорец мог ожидать * Labnu-nig. «Окаменевший» остаток объектного падежа может быть сохранен в личном имени Ranugad. Как следствие, в вестроне применяются только два падежа.

В TT 17 они помечены как «неопределенная форма» и «определенная форма», но представляют собой просто адунайские общий и субъектный падежи под другими названиями. Кажется, что они менее ограничены грамматическими ограничениями. В то время как синтаксис такой адунайской фразы, как Zigûrun unakkha, мог быть понят говорящим на вестроне, различие между bâr ukallaba и bârun ukallaba, вероятно, было для него неясным. В вестроне определенный падеж конструируется более простым способом, добавляя «гласный + s» или «гласный + t», вместо того, чтобы продолжать сложные адунайские способы замещения (гласный + n)  или изменения внутренних гласных. Это может быть влияние эльфийских языков.

Причина упадка субъектного падежа, вероятно, заключалась в том, что суффикс множественного числа «гласный + m» сильно размылся до «гласного + n». Он сохранился только в неодушевленных определенных существительных. Следовательно, форма множественного числа в адунайском  была бы неотличима от формы субъектного падежа. В вестроне существительные множественного числа субъектного / определенного падежа конструировались путем комбинирования суффиксов множественного числа и определенного падежа, а не посредством отдельных флексий. Это то, чего можно было ожидать от говорящих на вестроне для которых он не был родным языком, что отказались беспокоиться о тонкостях адунайских форм субъектного падежа.

В обоих языках родительный падеж существительного отмечался префиксом (помимо других возможностей). Адунайское an-, вероятно, от гипотетического *yan- привело к засвидетельствованному вестронскому ya-. Другое, очень необычное применение родительного падежа демонстрируется архаичным топонимом Phûrunargian  (‘Delving of  the Dwarrows’ (Moria) = «Копь гномов» (Мория)). Похоже, он состоит из древней формы субъектного падежа phûrun от существительного phûr (‘Delving = 'копь'), мы находим здесь архаичную форму множественного числа nargî от слова narag, narg- (‘Dwarf  = 'Гном'),  (в то время как TT 17 дает более новую неопределенную форму множественного числа naragin) и добавлен показатель родительного падежа -an! Классический адунайский, если бы в нем были оба слова, дал бы либо присоединенную форму  родительного падежа * Nargîphûrun, либо расширенную * Phûrun an-Nargî.

Phûrunargian может либо раскрыть злоупотребление со стороны третьесортного картографа, либо указать на особую арнорскую разновидность вестрона. В TT 17 предполагается, что последний элемент был прилагательным: * nargia(n) ( ‘dwarven’= «гномий»). С некоторым допущением, тот же источник подтверждает суффикс множественного числа прилагательных -an. Но тогда прилагательное должно предшествовать существительному; составное существительное в том виде, в каком оно есть, в адунайском синтаксисе читалось бы: ‘The Delving is dwarven’ = «Копь – (есть) гномья».

Двойственное число адунайского было почти утрачено. Предварительно мы можем предположить, что показатель двойственного числа -at мутировал в  *- ot или * -ut в  ставшее на континенте  - u, потому что считалось, что -t указывает на определенный падеж. Если предшествует a-, -au становится -ô.

IV.2.4 Прилагательные

Адунайский и вестрон образают прилагательные одинаково. Они добавляют к корню -i (adûn > adûni  = ‘of  the west, western  = «запада, западный»), -а (адунайское  burôda = ‘heavy’ «тяжелый», вестронское  bralda ‘heady’ = «крепкий, пьянящий») или -uva (ramuva  ‘man-like’ = «подобный человеку, мужу»). Прилагательные в обоих языках обычно ставятся перед существительным. Они согласуются с существительным по роду/полу и числу (а в вестроне также по падежам), но только если прилагательное должно следовать за существительным или отделено от существительного другими словами.

Формы множественного числа стёрлись и были адаптированы к склонению существительных. Там, где классический адунайский удлинял последний гласный, вестрон просто добавляет показатели множественного числа -n / -m. К сожалению, мы ничего не знаем о сравнительных и превосходных степенях сравнения прилагательных адунайского языка для сравнения с вестроном, что применяет -nda / -ndo (ziranda ‘wisest = «мудрейший») или -una (zirôna ‘wisest’ = «мудрейший»).

IV.2.5 Глаголы

Глаголы вестрона привлекают аффиксы таким же образом, как и адунайские глаголы: местоимение-подлежащее + корень + число / местоимение - дополнение. Вестронские формы множественного числа показывают то же размытие от «гласный + m» к «гласный + n», которое мы наблюдали в случае существительных.

Нет информации о временах или наклонениях в вестроне.

 IV.2.6 Сопутствующие части речи
Местоимения – подлежащие и дополнения, кажется, не имеют никакого отношения к своим адунайским аналогам. Но в списке слов вестрона TT 17 значение местоимения keva (или ceva) один раз обозначается как ‘your own’ = «ваше собственное», а не ‘my own’ = «мое собственное». Это может быть связано с адунайским ki-  (‘you’ = -«ты»). Упоминается также притяжательное местоимение -ha (‘my’ = «мой»), которое поразительно похоже на адунаское -hê (‘me’ = «меня»), и, сказано, относится к обычным местоимениям, которые «были заменены более поздними формами».

Вполне возможно, что вестрон стартовал как близкий потомок d-адунайского и отошел от него. Нет никаких опубликованных свидетельств того, насколько это, в свою очередь, могло повлиять на эволюцию а-адунайского.

IV.3 Как читать список

Следующий этимологический список слов языков атани включает много предположений. Лаудхем установил, как словарь классического адунайского свести к его основам; но он признает, что этот процесс часто приводит к неоднозначным результатам, указывая на то, что адунайское lômi могло происходить либо от основы * LUM, либо от «более вероятного» * ​​LAW'M. К сожалению, он не объясняет, почему последнее могло быть более вероятным. Следовательно, некоторое самоуправство в построении словаря было неизбежно. Элементы, которые реконструированы из словаря и правил Толкина, но сами не подтверждены, заключены в квадратные скобки [].

Были созданы две разные системы транслитерации языков атани латиницей. А. Лаудхем более или менее последовательно показывает долгие гласные горизонтальным штрихом (ū), архаические сверхдолгие гласные – циркумфлексом (â), а краткие гласные – полукружностью (ă). Очевидно, что он понимал адунайский намного лучше, чем переводчик Алой книги, Дж. Р. Р. Толкин, который полагал, что достаточно резко отказаться от множества циркумфлексов.

«Использование циркумфлекса в других языках, таких как адунайский ... не имеет особого значения, и используется только для обозначения этих языков как чужеродных (как, например, использование k вместо с)» («Приложение о письменности и произношении к «Властелину колец»).

Следовательно, в то время как Лаудхем транскрибирует Adunaic  и Ar-Pharazon, Толкин пишет Adûnaic,  Ar-Pharazôn (и в «Приложении о языках» в «Народах Средиземья» также использован горизонтальный штрих ū,  вместо знака акута ú).

Буква k представляет звук, который в транслитерации с эльфийского отображается как c, за исключением языков халетской семьи, в которых явно проводится различие, например, в имени Kalimac (хоббитское имя Cora, похоже, опровергает это утверждение; но на самом деле это наполовину переведенное * Koro).  С другой стороны, Лаудхем утверждает, что в d-адунайском ранний согласный c слился с s; и непонятно, какой звук он имел в виду. Возможно, в языках атани c представляет звук ts, как в славянских языках; это также может быть верно для Kalimac и т. д.

[прим. перев. Среди звуков адунайского Лаудхем приводит и с, и k. Судя по описанию Лаудхема и обозначению в МФА – с могло обозначать [с] - палатализованный (палатальный) глухой взрывной согласный (похожий на русское кь, ть), что был и в эльфийских языках и обозначался Толкином ky, ty (kyelepe, tyulma)]

Однако в ранних черновиках вестрона еще не применяется k, поэтому основанные на них этимологии могли бы содержать несколько несоответствий. Я взял на себя смелость написать k везде, но при необходимости упомяну исходное написание в скобках.

Следующая презентация копирует устройство эльфийских «Этимологий» в «Утраченном пути», но использует больше знаков параграфа для ясности. Алфавитный порядок такой, как у Лаудхема, включая некоторые странные символы, такие как?, 3, которых больше не было в классическом адунайском. Символ «>» между двумя словами означает развитие от более раннего к более позднему; если отношения очень сомнительны, это может стать "? >". Символ «-» обозначает сложные составные слова из засвидетельствованного словаря.

Чужеродные основы находятся в отдельном списке и, как и в «Этимологиях» в «Утраченном пути», придерживаются горизонтальной черты (знака долготы) у гласных (ū), что обычно опускается в корнях языков атани (согласно «Отчету Лаудхема»). Слова, которые нельзя свести к основам, собраны в третьем списке. Неинтерпретируемые имена хоббитов, такие как Droga, Bilba, Tomburân, были опущены.

Если не указано иное, источником записей являются «Бумаги Клуба мнений»(включая «Отчет Лаудхема», «Потопление Анадунэ») для адунайского и «Приложение о языках» из «Народов Средиземья»  для языков Третьей эпохи.

IV.5 Этимологии

Буква ? 
[прим. перев. Вероятно отображает гортанную смычку [Ɂ] , что была в кхуздуле, адунайском]
[?AD]    [to, towards, against] = [к, на, против];

Адун. предл. -ad(a), после гласных  -yada
- avaloiyada = against the Powers (Valar) = «против Сил (Валар), противоваларно», 
- azûlada = eastward = «на восток, восточно»
- akhâsada = into the abyss = «в бездну; пропастно»
- Gimlad = Starwards (= квен.  Elenna) = «К звездам, Звёздно».

? - dalad = under = под [или точнее: downwards? = вниз?] < DAL.

[?AN]   Адун. предл. an- = of = «от». Часто сокращается до  ‘n-
- an-Adûn, 'n-Adûn = of  the West = «Запада», anadûni = western = «западный», Anadûnê = Westernesse = «Западница, Закатный край, Нуменор»
- an-Nimruzîr = of  Elendil, Elendil's =  «Элендиля», 

- thâni anAmân, thâni n'Amân = Land of  Valinor = Земля Валинора, Земля Амана
[?AW]   Адун. предл. [–aw > -au >] -ô = from = «от», после гласных -vô.

По правилам Лаудхема это должно быть [–wô], но это  –vô в «Плаче»;

- Êruvô = of God, God's = Бога, от Бога,

- отч. -ôhîn < KHIN
 [?I-, 3I-]   Часть гипотетической основы, что могла дать слабый адун. префикс [i- = she = «она»], аналог? U-, 3U- в противоположность HU-.

[?IL]  Aдун. êluk, предл. неизвестного значения, возможно, а-укрепление [a3il > ail > êl], ср. êphal, êphalak, см. PHAL.

*?IR   = one, alone = «один, единственный, одинокий». Считается очень плодотворной основой.

Адун. [?airu >] Êru = God = «Бог», в а-Адун. может быть заимствовано из квен. Éru;

- Êru-hînîm = Children of God  = «Дети Бога» < KHIN. Всё составное слово может быть заимствовано из квен. Éruhíni
[?UB]    a-адун. предл. [aub->] ob- = before = «перед»; 
- obroth = fore-cutting = «впереди-режущий» < RUTH
 [?UD]  адун. предл. -ud- = on, [over?] = «на,  [над?]»;

- nênud = on us = «на нас» < NIN,

?- ugrudâ- = to overshadow = «затмевать» < GUR.

[?UN]   Aд. суфф. м.р. [–аun>] -ôn, показаатель слабых существительных;

- pharazôn =  the Golden One = Золотой < PHARAZ.
[?UR]   Aд. суфф. м.р. –ûr > вестр. -ur, показаатель слабых существительных;

- адун. zigûr = wizard = «волшебник, колдун»  < ZIG,

- хобб. вестр. Razanur = wanderer; Peregrin = «странник; Перегрин».
B
[BA3]   адун. вспом. bâ = no = «не, нет»;

- bâ-kîtabdahê, [not you touch me], don't touch me = [вы] не трогай(те) меня < TAB'D. 
[BAL'K]    Aдун. [balak] ship = корабль, мн.ч. balîka;
- balkumagân = shipwright  = «корабельный мастер, кораблестроитель, корабел» («Род  Эльроса») < MAG.

Balku-  ф. объект. пад. и, следовательно, ед.ч., соответствующее ‘shipwright’ = «корабельный мастер», а не ‘shipswright’ = = «кораблей мастер»
[BAN1]   [Height, elevation?]=  [Высота, возвышение?]

адун. [aban = earth = «земля» или, может быть, скорее  ‘elevated land = «возвышенность, поднятая земля», возвышающаяся над уровнем моря] см. DAY'R
-  [Aban-Târik >] Abattârik = Pillar-of-Earth = «Столп Земли» < TAR'K. 
вестр. [banno] hill = холм, мн.ч. bannut (ТТ 17).

[BAN2]    [half] = [половина]

адун. ban;

- banâth  = wife = жена (жен. половина пары?), слабое существительное с суфф.  ж.р. –âth, аналогично [banâk = муж, супруг?]

вестр. ba-, ban(а)

- banakil = halfling = «полурослик, хоббит» < KHIL, только высокий вестр., истинное хобб. вестр. слово - kuduk < DUK
- хобб. вестр. Banazîr = Half-wise = «вполовину-умный» < ZIG
? – хобб. вестр. личное имя Bannâtha.

BAR    адун. abâr = strength, endurance, fidelity = «сила, выносливость, верность», bâr =  lord = «повелитель», может предполагать заимствование из эльф. BOR - = endurance = «выносливость». См.  KHUR;
- [abrazâ- =  to stand fast = крепко стоять], прич. прош.вр. abrazân = steadfast, faithful  =  стойкий, верный (= квен. Voronwë),

? - личное имя Ulbar

- [bar-rad, barrad > brad = borderland, march  = «приграничье, граница» < RAD],

? беорск. личное имя Baran
? вестр. bralda = heady (с  суфф.прич. -ald как в сев.яз.  trahald, nahald?), brand(a) = borderland, march = «приграничье, граница», bara = quick = «быстро»,

- Branda-nîn, borderland-water = пограничная вода (= river Brandywine = река Брендивайн; «Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец») < NIN,

- Bralda-hîn, heady ale = крепкий, хмельной эль (= river Brandywine = река Брендивайн; «Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец») < HIN,

- Barabatta = Quick-talker = «Быстро-говорун» < BITH.

BAS'T    вестр. [basto] cake = торт, мн.ч. bastun (ТТ 17).

[BAW'B]    адун. [bawab] wind = ветер, суб.пад.мн.ч. bawîba.
[BAY'L]     [a-адун. bayl > bail > bêl = light = свет]; не тождественно bêl- = love = любить, см. BIL.

- Belzagar =  Light-sword = «Света-меч» (= квен. Calmacil) < ZAG'R.
[BIL]   адун. [bail->] bêl- =  to love = «любить», см. также ZIR; не идентично bêl- = Light = «свет», см. BAY'L.

- Azrubêl = Sea-lover = «Моря любитель» < ZAR.

[BIN]    адун. [bain>] bên = servant = слуга,

- [Êru-bên] Servant of  God  = «слуга Бога» (= Vala = вала), мн.ч. Êru-bênî. 
? беорск. bëor = vassal  =  «вассал».

BITH   say = «говорить», может быть, под влиянием синд. Beth =  word = «слово» < эльф. * KWET = say, speak = «говорить, разговаривать».

адун. [baith>] bêth = expression, saying, word = «выражение, присловье, слово», [bêthân = speaker = «говорящий»]

- saibêth = assent = согласие,

- izindu-bêth = ‘true-sayer’, prophet = «истинный говорящий», пророк < ZID,

- Inzilbêth т < JIL.

вестр. [bat(t) = expression, saying, word = «выражение, поговорка, слово»], batta = speaker = «говорящий» 
barabatta = quick-talker = «быстро-говорун» < BAR.

В отличие от адунайского, в вестроне применяют не только корень для создания составных слов, ср. izindubêth. Не похоже чтобы всему составному слову  был придан показатель мужского рода имён  хобб.вестр. -a.

[BUR'D]   адун. buruda = heavy = «тяжелая», эмфатическая, выразительная форма [burauda >] burôda = very heavy = «очень тяжелая».

Еще одна возможная интерпретация – словообразование корня [bur-] и суфф. прич. наст.вр.  [-auda] что могло быть аналогом -ald в Сев.яз. (изменения -au-, -av- на -al- встречались в некоторых современных языках).

D
[DA-]    Aдун. «словообразовательн. префикс» неизвестного значения.

[DAL]   адун. предл. [dal] = down, below = «вниз, внизу», dalad = under = под [или, возможно, правильней: downwards  = вниз, в низ < ?AD.]

Никакого отношения к родственному славянскому dol?
[DAR]  адун. [Adar, Adra- -, неинтерпретируемое]

- личное имя Adrahil.
[DAW]   Адун. -dô, элемент различных составных союзов:

- kadô = and so =  и так,

- îdô = now = теперь. Суб.пад. îdôn,

- tâidô = once (upon a time)=  однажды (давным-давно).

[DAW'R]

DAWAR    gloom = мрак.

Адун. * daw'r > dâur.

[DAY'R]    Адун. [dâyîra >] dâira = earth = земля. См. BAN1.

[DUB'D]   Адун. [dubdâ- to fall = «пасть, падать, поддаваться» (например, под тень, а не вниз)];

Аор.мн.ч. dubdam, прош.вр.мн.ч. dubbudam.

Контраст по значению с KAL'B.

[DU3]   Адун. жел.накл. вспом. du-
- du-phursâ = so as to gush = «так, чтобы хлынуть» < PHUR.
[DUK]   рох. [dûk- = dwell = «обитать, жить»], dûkan = dweller = «обитатель»,

- kûd-dûkan = hole-dweller = «житель норы»  < KUD
> хобб.вестр. kuduk = hobbit = «хоббит», см. BAN2 («Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец»).

 [DUL'G]   [dark] = [темнота]

Адун. dolgu = night = «ночь» (говорит Лаудхем, но правильнее [dôlgu < daulgu?]), слово, подразумевающее злую тьму,

- [dulga или dulgi], мн.ч. dulgî =  black = черный.

G

[GAB]    вест. Gamba = Buck = «самец,  козел, олень» (согласно TT 17, goat = «козел», râgamba = buck = «самец – олень, козёл»).

- Zaragamba = Oldbuck = «Старый олень, козел» < ZAR,

- Brandagamba = Marchbuck = «Приграничный, граничный олень, козел» < BAR («Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец»).

[GAD]    вестр. (u)gad- = to stay = «оставаться»;

- Ranugad = Stay at homе = «Остающийся дома, Домосед»; возможно со склонением мужского рода u-; для альтернативной возможности см. RAN.

GA3    Адун. ср.р. agan, м.р. Agân (= квен. Mandos?) death = «Смерть»;

- [agannâlu] death-shadow = «смерти тень», суб.пад. agannâlô < NUL

GAL    Ad. agla, неинтерпретируемый элемент в Aglahad. («История Галадриель и Келеборна», см. «Неоконченные сказания») 
[GAL'P]  вестр. galap, galab- = game = «игра/дичь»?
- Galabas = Gamwich = «Игросельск/Дичесельск»? ("всенародно предполагаемое", см. «Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец»)

- Galbasi = ‘Gammidgy’ >  Galpsi = ‘Gamgee’= «Игросельский/Дичесельский»?  («Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец») < MBAS-. 
[GIL'B]    вестр. прил. glibi = fat = «жирный, толстый» (TT 17)

GIM'L, GIMIL      star = «звезда».

Адун. gimli; igmil = star-shaped figure = «звездчатая фигура, фигура в форме звезды», собир. мн.ч. gimil  = starry sky =  «звездное небо»
- Gimlad = Starwards = «Звездная сторона, к звёздам, звёздно» (= квен. Elenna) < ?AD

- Gimilnitîr = Star-kindler =  «Разжигатель звезд» (= синд. Elbereth)  < NIT

- Gimilzagar = Star-sword = «звездный меч» (= квен. Elemmacil) < ZAG'R

- Gimilzôr = Star-foam  = «звездная пена» (= квен. Elros) < ZAW'R

- Gimilkhad.

Лаудхем приводит еще много вариантов этой основы, но не говорит, являются ли они реальными словами или просто возможными.

[GUR]   Адун.ugru = shadow = «тень», ugrudâ- = to overshadow = «затмевать» [< ugru + -ud = on? = на?].
3

[* 3A- (*?A-)]    Часть основы, которая могла дать Aдун. преф.общ.р. а-, it  = «оно».

[* 3I- (* I-)]. Часть основы, которая могла дать Aдун. преф.м.р.  i-, см. также HI.
 [прим. перев.:  Опечатка, т.к. имеется в виду префикс  ж.р.]
* 3U- (*?U-). Часть основы, которая дала Aдун. преф.м.р. u-, см. также HU

- unakkha, he came = «он прибыл»  < NAKH,

- ukallaba, he fell = «он пал» < KAL'B. Мы не знаем, как эта приставка реагирует, если глагольная основа начинается с гласного, например, azgarâ-.

Н
[HAD]   Адун. had,, не поддающийся интерпретации элемент Aglahad («История Галадриель и Келеборна», см. «Неоконченные сказания»).
[HAL'D]    вестр. Halda =  tall =  высокий (TT 17)

[HAY]    Адун. местоим.объектн.пад. [-hai >] -hê = me = меня.

[HAZ'D]    Адун. hazad, hazid = seven = семь.

Может быть связано с донуменорским именем Hazad (см. «Тал-Эльмар», ср. лат. Septimus, рус. Третьяк).

HI-   Часть основы, которая дала Aдун. преф.ж.р. hi-, см. также 3I

- аор. hikalba = she falls/fell = она гибнет / погибла, прош.вр. hikallaba = she is/has fallen = она есть/была павшей, погибшей.

- hi-Akallabêth, She that is fallen = Она-что есть павшая < KAL'B.

Для этого артикля нет очевидного основания. Персонификация женского рода/пола уже была выражена применением суффикса –ith  к прил. [akallaba] fallen = «павший», но если нужно сделать выразительность, то суб.пад. [Akallabêthin] мог быть более правильным.

 [HIL]    Адун. hil, неинтерпретируемый элемент в адун. именах Adrahil, Imrahil
[HIM]    вестр. hîm(а) = beer, ale = пиво, эль.

- Bralda-hîm =  Heady Ale = «Крепкий эль» (= река Baranduin; «Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец») < BAR
HU-   Часть основы, которая дала Aдун. преф.м.р.  hu-. См. Также 3U. 
[HUZ'N]     адун. huzun = ear = ухо, дв.ч. huznat = two ears (grouped) = два уха (пара).

J

[JIL]    Адун. [injil >] inzil = flower = цветок;

- Inziladûn = Flower of the West = Цветок Запада < DUN («Род Эльроса», см. «Неоконченные сказания»);

Нарушение грамматики: inzil находится в позиции дополнения, следовательно, значение - ‘West of  the Flower  = «Запад цветка», правильным было [Adûninzil или Inzil an-Adûn]!

- Rothinzil (a-адун .; точнее Rôthinzil? < RUTH) Foam-Flower = Пенный цветок;

- Inzilbêth, Flower-speaker? = Цветочно-говорящий ?!  < BITH
K

[KA3]    адун. [ка = and = «и»].

- kadô =  and so =  и так  < DAW.

[KAD'R]   адун. kadar = city = «город»;

- kadar-lâi = city-folk  = городской народ, горожане  < LAI 
[KAL]    Адун. kali = woman =  «женщина»; см. ZIN.

? (с потерей первого слога) вестр. lê- = she = «она», lêva = woman = «женщина» (TT 17)

- lêrukku (lêruccu) = she-bear  = «медведица» < MOROK (TT 17)

[KAL'B], KALAB     fall (down) = «падать (вниз), гибнуть».

Адун. kalab =  to fall =  «падать, гибнуть», аор. kalba, прош.продолж.вр. kallaba, прош.вр. [akallaba] 
[kalub-] to lean over = наклоняться, мн.ч. kalubim. См. DUB'D.

- м.р. ед.ч. ukallaba, ж.р. hikallaba
- ср.р.мн.ч. yakalubim
- [akallabi] fallen = павший (прил., не прич.,  что будет [kalabân])

- персониф. Akallabê > с суфф. ж.р. (hi-)Akallabêth = She who hath fallen = Она что есть павшая (= квен. Atalantë). 
KAN     hold = удерживать, держать.

Адун. kan-; формы неизвестны.

[KAR'B], KARAB    horse = лошадь.

Адун. ср.р. karab, м.р. karbû, ж.р. karbî, мн.ч. karîb. См. Также LOH. 
[KAR'S]    адун. kar(a)sa > krassa (crassa) = red  = красный (TT 17) 
[примеч. перев. : возможно, опечатка,т.к. это  слово вестрона, а не адунайского]
- krassat (crassat) = Red One = «(некто) Красный» (ТТ 17)

Сходство с синд. carn, вероятно, случайно. Обратите внимание, что орографическое название Caradhras переводится на вестр. как [Crassaras]!

[KAS'T]    вестр. kasto (casto) gift = подарок (TT 17)

> kastar (castar) [valuable = ценный], денежная единица (= синд. mirian),

> kastu = treasure =  сокровище («Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец»), kastun (castun) = the treasures = сокровища (TT 17)

> хобб. вестр. kast = mathom = ценность, неиспользуемая ценная вещь, матом.

рох. kastu («Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец»), 
См. ZIM'R.
[KATH]    Aдун. katha, kâtha = all = «все, всё»; мн.ч. kathî;

- kâthuphazgân = conqueror = завоеватель, букв. ‘all-ruler’? = «Всеправитель»?  < PHAZ.

[KI3]     Ad. Местоим. суб. пад. ед.ч. kî- = you =  ты/вы
KIW   Ad. kaiw> kêw> kêu. не переведено Лаудхемом.

[KU3'D]    рох. kûd = hole = нора;

- kûd-dûkan, hole-dweller = обитатель норы  < DUK. 
> хобб.вестр. kuduk = hobbit =  хоббит, полурослик
[KUL'B], KULUB    Aдун. kulub = ‘edible vegetables that are roots not fruits = «съедобные овощи, которые являются корнеплодами, а не плодами»; kulbî = ‘a definite number of  roots or plants’ = "определенное количество корней или саженцев".  

Лаудхем приводит еще много вариантов этой базы, но не говорит, это действительно ли адун. слова или это просто возможные формы.

KUY    Ad. kauy > kôy > kôi. Неинтерпретируемо.

Kh

[KHAD]     адун. khad, неинтерпретируемый элемент Gimilkhad.

[KHAS]    адун. akhâs = chasm = пропасть.

- akhâsada =  into the chasm = «в пропасть» < ?AD. 
[KHAW]    адун. Khâu > khô = crow = «ворон», мн.ч. khâwi(m) >  khôi.
 [KHIB'L]    адун. khibil = spring = «весна? / источник?», не сказано, идет ли речь о сезоне или роднике.

[KHUR].    а-адун. [khaur >] khôr = lord = «владыка, повелитель»;

- Adûnakhôr =  Lord of  the West = «Повелитель Запада» (= квен. Herunúmen, Манвэ, также нуменорское королевское имя); см. также BAR.

Часто предполагается, что это заимствование квен. héru, которое, однако, могло бы дать адун. hîru.

L
[LAB'N]   вестр. laban = bag = сумка;

- фамилия Labingi = Baggins = Сумкинс, Торбинс, Бэггинс. Очевидно, содержит форму сильного склонения, в то время как в соответствии с правилами, приведенными в TT 17, надлежащее мн.ч. было [Labanim]: адун. мн.ч. [labîna] соответствует ему?

- Laban-neg = Bag-end  = «Бэг-энд, Торбин/Сумкин конец» <  NIG.
[LUKH]    адун. [laukh- > lôkha или lôkhi] crooked = «кривой, искривленный», мн.ч. lôkhî, иногда предполагаемое производное от эльф. Lok = bend, loop = «кривой, согнутый, искривленный» (Сильмариллион), но не следующее установленным шаблонам заимствования из эльфийского в адунайский.

[LUTH]    вестр. Luthur > luthran = down, fluff = «пух». Неясно, какая грамматическая форма относится к luthran.
M

[MA3]     [with ] = [с]

Адун. –mâ;

- saibêth-mâ = with assent = «с согласия» < BITH.

[MAG]    Адун. [mag-] = build = «строить» (или от < эльф. MAG- = use, handle = «использовать, обращаться»?);

- magân = builder = «строитель»;

- Balkumagân = Shipwright = «Кораблестроитель, корабел» < BAL'K 
[МАМ]    mother = мама.

Адун. ammî  >  ammê >  вестр. emma = ‘mother’ = «мать». Квен. Ammë  может нести только внешнее сходство. Такие слова вряд ли будут заимствованы из чужих языков. См. ТАТ.

[MAR]   адун. [imar]. Неинтерпретируемый элемент Imâr, Imrahil, Imrazôr.
[MIY], MIYI    small = маленький.

Адун. м.р. mîk, ж.р. mîth = baby, small = «младенец, малыш, маленький»; дв.ч. miyât =  twins  =  близнецы.

[MUR]    арх. рох. maur- = wise, experienced  = «мудрый, опытный».

> хобб. вестр. Maura. Нет эквивалента в вестр.

N

[NAD]    [behind] = [позади].

а-адун. nadroth (вернее [nadrôth]?) < RUTH.

[NAH]    сев. яз. nahald  =  secret = «секрет, тайный, скрытный»
NAK(A)    основа, от которой Лаудхем дает множество вариаций без какого-либо их значения.

NAKH    come, approach = «приходить, прибывать».

Адун. прош.вр. nakkha; аор. мн.ч. nâkhim = are at hand = «есть под рукой, есть близко, приближаются».

- ед.ч. м.р. unakkha = he came = «он пришел, прибыл»
- ср.р. мн.ч. yanâkhim = they are at hand  =  «они под рукой, близко, приближаются».
[NAR'G]     арх. вестр. narag («Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец») > narak (narac) = dwarf = гном, карлик (TT 17).
Мн.ч. nargian > naragin.

- арх. Phûrunargian = Dwarrowdelf = «Гномьи копи» (= синд. Hadhodrond)  < PHUR. 
[NAR'K]    адун. [narak] = eagle  = «орел»; мн.ч. ср.р. narîka.

- Narîka n'Bвrîm n'Adûn = The Eagles of  the Lord of  the West = «Орлы Повелителей Запада». Обратите внимание, что Narîka - это склонение ср.р., описывающее живое существо, narak должно быть существительным общ.р. Образное (фигуральное) понятие.

[NIG]    [end] = [конец].

Адун. [naig->] nêg-> W. neg;

- Laban-neg = Bag-end = «Бэг-энд, Сумкин/Торбин конец» < LAB'N.

[NIM'R], NIMIR    shine = сиять.

Aдун. nimir-; Nimîr = Elf = Эльф; мн.ч. Nimrî, см. EL-;

 - объектн.пад.: Nimruzîr = Elf-friend = «Эльфов друг» (= квен. Elendil) < ZIR;

- [Nimriyai >] Nimriyê =  Elvish language = «эльфийский язык» (= квенья), суфф. может быть родственным квен. -ya;
[прим. перев. Автор ошибается, нимрийский – это не квенья. Лаудхем в своем «Отчете» отмечает влияние двух эльфийских языков на адунайский, один из них как раз квенья, который Лаудхем называет аваллонийским, языком Аваллонэ/Амана, на котором написана версия «Плача» на эльфийском. Другой эльфийский язык, повлиявший на адунайский и отмеченный у Лаудхема – назван «нимрийским», т.е. просто «эльфийским». Скорее всего это - эльфийский восточно-данский язык (East Danian), и/или аварин, влияние которфх на праязыки людей/эдайн  четко прослеживается на Древах языков в «Ламмас» и «Тенгвеста квендеринва» (см. выше). Квенья, возможно, назывался на адунайском Avalôiye, язык Avalôim]
- суб.пад. м.р. (Towers of  = Башни от …) Nimrûn, место на Тол Эрессеа. 
? беорск. nóm = wisdom = мудрость;

- Nómin = the Wise Ones (= Elves) =  Мудрые (= Эльфы). См. ZIR.

[NIN]    Адун. местоим. объектн.пад. [nain >] nên = us; [we] = «нас, [мы]».

[NIT'Y]    Адун. [nit-] = to kindle = «зажигать», ж.р. nitîr = kindler = «зажигательница». M.р. [nitân, nitur?], 
- Gimilnitîr = Star-kindler = «Зажигательница звёзд»(= синд. Elbereth) < GIMIL
[NITH'L], NITHIL    girl = девочка.

Адун. nithil, см. также PHIL 
[NUN]    вестр. onna = father = отец (TT 17), вероятно, звукоподражательнок. См. ТАТ.
[NU3'PH]    Aдун. nîph, nûph = fool = «дурак, глупец», слабое существительное, не являющееся основным; nuphâr, дв.ч. nuphrât, parents = родители < AR- (букв. ‘fool-king(s)’ = «глуп-король-(и)» - очевидно, старый Лаудхем стащил какой-то адунайский молодежный сленг).

[прим. перев. Скорее всего, nuphâr «родитель» - от другого корня [NUPH`R] и вероятное заимствование из эльфийских языков, возможно, производное валаринского/праэльфийского корня NŌ- «порождать» (nō > nu > nuph > nuphar), вероятно через восточно-данский эльфийский язык, см. «Этимологии», «Утраченный путь»]
[NUL]     dark = темный.

Адун. nûlu night (evil) = «ночь (зла)»; [nâlu = shadow = тень], ср.р. nîlu, м.р. Nîlu = moon = «луна» > на языках Третьей эпохи Nil, Njûl.

- [agannâlu] = shadow of death = тень смерти, суб.пад. agannâlô < GAN.

Словообразование трудно понять. Все три слова имеют похожее значение; в k-адун., nâlu все еще было nûlu. Про смещение характерного гласного к концу основы Лаудхем упоминает только насчет добавления начальных гласных к форме [-NLU > anlu, inlu и т. д.]. Но он не исключает особо вставку срединного гласного. Так что установление таких связей всё ещё является возможным.

P

PA3     hand = рука, кисть руки
Адун. * pa3a > pâ, мн.ч. pâi.

 [PUH]    [breath, blow] = [дышать, дуть]

Адун. Pûh = breath = дыхание; [pûhtâ->] вестр. pût- =  to blow = дуть (TT 17)

- Адун. [pûhtân] > хобб. вестр. pûta = blower = дующий;

-  putat, putan-t = blow, breeze? = «дуновение, ветерок?» (TT 17),

- raspûta = horn-blower = дудящий в рожок <  RAS -.

Ph

[PHA3'R]    вестр. phârë language;

- Soval Phârë = Common Speech = Всеобщее наречие < SAW. 
[PHAL]   Адун. суфф. прил. [-phal];

- êphal = far = «далекая», êphalak = far away = «очень далекая» < YA3.

? > вестр. [-val]

- sôval = common = общий, всеобщий < SAW.

[PHAN]    Адун. aphan bliss = «благодать»;

- Aphanuzîr = Friend of  bliss = «Друг благодати» (= квен. Amandil).  
[PHAR'Z]    Адун. pharaz = gold = золото (Прилож. о письменности и произношении к «Властелину колец»);

-  pharazôn =  golden one = «(некто) золотой».

[PHAZ]     Адун. м.р. Phazân = prince, king's son = «принц, королевич, сын короля»; [phazag, phazgân = ruler?  = правитель?]; 
- kâthuphazgân = conqueror = «завоеватель»  < KATH.

Phazân и phazgân явно связаны, хотя неясно, как именно. Выражает  ли суффикс -ag разницу во времени, так что phazgân = «нынешний правитель», phazân = «будущий правитель»?

[PHIL]    Адун. [phail > phel] (читай: phêl?) = daughter = «дочь», см. NITH'L;

- Zimraphel = Jewel-daughter = Самоцвета дочь (= квен. Miriel).
[PHUR]   основа, подразумевающая движение вниз?

Aдун. [phursâ- = to flow, gush = течь, литься];

- du-phursâ, ‘so as to gush, should gush’ = «чтобы хлынуть, должно хлынуть». 
Арх. вестр. delve = «копать»; phûrun = delf = «копь, копи»;

- Phûrunargian = Dwarrowdelf  = Гномьи копи < NAR'G.

R
[RAB]    Адун. ср.р. raba = dog = собака, м.р. rabau > rabô, ж.р. rabai > rabê. 
[RAD]    Адун. [bar-rad, barrad = borderland, march = «приграничье, граница»] < BAR,

> вестр. brand(a).
- Branda-nîn = Marchbourn, Brandywine = «Приграничная вода», река Брендивайн, см. NEN- («Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец»).

- Brandagamba = Marchbuck = «Приграничный самец (козел, олень)» <  GAB
рох. rad.

- [Loho-rad >] Lôg-rad, Lôgrad = Horse-march; Rohan = «Конное приграничье»; Рохан < LUH 
[RAH'T]   Aдун. [rahat = break = «ломать, разламывать»], прош.вр. мн.ч. rahtam.

- м.р. мн.ч. yurahtam = they broke, they rent  =  «они разломали».

[RAM]    Адун. [râma = man = «мужчина, муж, человек»], см. NERE-;

- Aglarrâma, [Glorious man = славный муж]? (= квен. Alcarondas; «Акаллабет», см. Сильмариллион) 
Вопреки ожиданиям Кристофера Толкина, ни Aglarrâma, ни Alcarondas не могут быть разумно переведены как «морской замок, замок моря». Эпитет пишется маленькими буквами в «Потоплении Анадунэ», ​​что означает, что он не подразумевал имени собственного. Alcarondas скорее означает ‘Dome of Glory’ = «Купол славы». Адун. -râma, возможно, было заимствовано из эльф. ráme = wing = «крыло», ср. Eärrámë («Алдарион и Эрендис»), отсюда Aglarrâma [Sails of  Glory = Паруса Славы]. вестр. ram(a) = man = «муж, человек» > хобб. вестр. ran; в TT №17 также râma, предл. м.р. râ- = «he» = «он», râmi = male = «мужчина, особа мужского пола», râmava = man-like = «подобный мужчине». На самом деле не ясно, состоит ли râma из предл. плюс аффикс или предл. исчез из существительного. См. NERE-.

- hloth-ram(a) = Cotman, cottager = «Котман, житель коттеджа, хижины» («Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец») > Lothran, фамилия не идентичная названию деревни Hlothran < hlotho, RAN.

- râgamba = he-goat, buck = «козел» < GAB (TT 17).

[RAN]     вестр. rân = a small group of  dwellings on a hill-side = небольшая группа жилищ на склоне холма; ran(u) =  home, Ham = «дом» («Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец»);

- hloth-ran(a), lothran = cotton (cot-town, not a plant = коттеджный городок; «Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец») < LUTH.

[RAPH]    W. râph(a) = burr = «шип, колючка»
- Zilbirâpha = Butterbur = «Маслошип, растение Белокопытник» < ZIL'B.

 [RAZ]    [Адун. razân >] вестр. raza =  stranger = «чужак»; razan = foreign = «иноземец, чуждый, нездешний»;

- Razanur (a legendary character), wanderer; Peregrin = (легендарный персонаж) «странник»; Перегрин (Сокол-сапсан?)

 [RAZ'R]    хобб. вестр. razar = small, red apple = маленькое, красное яблоко.

[RID?]    беор. rêda = heir = «наследник» («Проблема Ros», см. «Народы Средиземья»). 
[RUKH]     Адун. rûkh- = to shout = «кричать».

[RUS]    a-адун. urush = fenland = «болота, болотистые земли, топи». В  d-адун. это слово должно быть искажено.

- Agathurush = Fenland of Shadow = «Болотистые земли Тени» (= синд. Gwathló) Скорее, вероятно, agath-urush, чем объектн.пад. agathu-rush, потому что болото не может воздействовать на тень, лишь наоборот.

RUTH    scar, score, furrow; a boat’s track = «рубец, борозда; след корабля» («Проблема Ros», см. «Народы Средиземья»). 
а-адун. [rauth >] roth = cutting, foam = «разрез, пена»;

- [aubrauth >] obroth = fore-cutting, curling water at the prow = «передний разрез, рябь воды на носу корабля» < ?UB;

- nadroth = hind-track, wake =  «задний след, кильватер» < NAD;

- [Rauthinjil >] Rothinzil, Rôthinzil = Foam-flower = Пенный цветок.

S

[SAD]> ASAD.   Адун. asdi неинтерпретируемое слово.

[SAK'L]   Адун. sakal = shore = берег;

- Sakalthôr [Son of  the Shore] = [Сын Берега] (= квен. Falassion («Род Эльроса»)) < THAW'R.

SAP(H)AD    understand = «понимать»
Адун. прош.вр. saphda > saptha;

* saphdân> sapthân (часто произносится как saftân) = ‘understander’, wise man, wizard = «понимающий, мудрый человек, волшебник»
Арх. вестр. произв. от Sapthân [Saphta и т. д.] может быть подлинным именем Сарумана и может объяснить, почему он использовал инициал S-.

[SAT]    two = «два».

Адун. satta = two = «два», дв.ч. суфф. -at. [> арх. вестр. -oth].

Континент. адун. [hôl = room = «комната» > дв.ч.* hôlat > holoth>] хобб. вестр. hlotho  = «жилище, состоящее из двух комнат».

- hlothram(a) > хобб. вестр. lothram = cotman, cottager = «житель коттеджа, хижины» < RAM;

- hlothran > lothran = cotton = «коттеджный городок, городок из хижин», также < lothram.

[SAY]    Адун. [sai], неинтерпретируемый элемент в saibêth = assent = «согласие» < BITH.

Т

[TA3]    Aдун. tâ, преф. ставящий последующую частицу в прош.вр. 
- tâidô = once = «однажды, когда-то» (с  îdô «now» = «теперь») < DAW. 
[TAB'D]    [Ad. tabad- = to touch = «касаться, трогать», аор. tabda]

- kîtabdahê = you touch me = «ты (вы) прикасаешься (-етесь) ко мне».

[ТАМ]   Адун. tamar = smith = «кузнец» > вестр. dramar.

Иногда полагают, что его происхождение - эльф. TAM-, ср. Tamar, раннее имя Ауле.

[TAN]    [man, human (distinct from animals)] = [человек  (в отличие от животных)].

беор.,  хад. atan > квен. Atani = man = «человек» > синд. Adan («О гномах и людях», см. «Народы Средиземья»).

> Адун. ср.р. anâ, м.р. anû, ж.р. anî. Может суфф. м.р. -ân = -or, -er = «-ун, -ец, -ель»

- Balkumagân = Shipwright  = «Кораблестроитель» < BAL'K, MAG.

- Kâthuphazgân = Conqueror = «завоеватель» < KATH, PHAZ. 
- Phazân = Prince, King's Son = «Принц, королевич, сын короля» < PHAZ.

> W. -a.

- pûta = blower = «дующий» < PUH; raspûta = horn-blower = «в рог дующий, дудящий» < RAS
- [bêthân>] batta = speaker = «говорящий» < BITH; Barabatta = Quicktalker = «быстро-говорун» < BAR.

рох. -an,

- dûkan = dweller = «обитатель» < DUK; kud-dûkan = Hole-dweller = «обитатель норы» < KUD. 

[TAP]    вестр. tapuk (tapuc) = rabbit, coney  = кролик. 
[TAR'H]    creep (through a hole) = проползать (через нору).

Рох. trahan = to burrow = «рыть нору» («Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец»).

Сев. яз. прич.наст.вр. trahald = burrowing, worming in = «роющий нору, ползающий в норе».

дольск. trâgu = имя дракона [переведено Smaug от др.англ. глагола smugan. Называется «шутка филолога», но переводчик, возможно, не знал, что славянское zmaj, zmej (serpent, dragon = «змей, дракон») -  тесно связано с этим глаголом].

Хобб.вестр. trân = smial, burrow, large tunnel = «нора, раскоп, смиал, большой туннель» (TT 17). 
TAR'K    Aдун. Târik = pillar = столп (от праэльф. târâ = lofty? = «высокий, возвышенный»?);

- Minul-târik = Pillar of  Heaven = «Столп Небес» < MINIL 
- Abattarîk = Pillar of  Earth =  Столп Земли < BAN («Род Эльроса»).

[ТАТ]   Адун. attû, attô = father = «отец». См. NON

Звукоподражательное, сходное с квен. Atar > atto, вероятно, случайно. Во всяком случае, подобные выражения редко заимствуются из иностранных языков. См. Также МАМ.

[TUD]    Адун. tud («О гномах и людях», см. «Народы Средиземья») = watch, guard = «стража, караул (наблюдать, охранять)»;

> арх.вестр. tudnas, собир. tun(n)as = body of guards = отряд стражи < NAS. 
[TUG]     дольск. > хобб.вестр. tung = great = «огромный».

- [Tungat = Stoor = Стур].

[TUPH]     вестр. tûph = roof = «крыша» (TT 17).

[TUR]    арх. рох. tûr = folk = «народ». Возможно, сохранился корень, который в Ad. был заменен на LAI-.

- Lohtûr = др.англ. Éothéod = «Конный народ, Народ конников» < LOH,

- tûrak = king = «король» (с  суфф. м.р. -ak, ср. Aдун. mîk = boy = «мальчик, малыш»), также переведенное др.англ. Théoden = «Повелитель, вождь, князь».

[примеч. перев.:  Возможно, что tûr из tûrak и Lohtûr родственно корню TUR- = power, control, mastery, victory = «власть, руководство, победа» из праквендийского «Этимологий» (см. Утраченный путь, с. 395), заимствованное в языки людей через эльфийские языки, отсюда tûrak = «король», а  Lohtûr = «повелители коней», что соотвествует их названию в текстах, на английском Horse-lords = «повелители коней», на  синдарине/нолдорине Rohir(rim) = (the host of) Horse-lords = roch (horse = «лошадь») + hîr ("lord, master" = «повелитель»). Также можно отметить, что у др.англ. слова Théod в Éothéod и Théoden, помимо значения «народ», также есть значение «главный, великий», что также подходит под  значение «король, повелитель».]
Th

[THAN]    Адун. thâni = land, realm = «земля, королевство»;

- Amân-thâni > Amâtthâni = Land / Realm of Amân = «Земля / королевство Амана». 
[THAR'N]     [Aдун. Tharan = four = четыре].

вест. tharantîn = четвертая часть, четверть», tharni = fourth part of  a kastar = четвертая часть кастара (денежная единица; см. KAS'T) > арх. хобб. вестр. Tharni = farthing of  the Shire = «четь, четверть, фартинг Шира (Хоббитании, Удела)».

[THUR]     Адун. суфф. -thôr = son of = «сын от» 

- Sakalthôr [Son of  the Shore = «Сын Берега»] (= квен. Falassion («Род Эльроса») < SAK'L.

Y

 [YA ...]     Часть основы, что дала адун. преф.ж.р.мн.ч. ya-.

[YAD]    адун. [yad- = go = «идти»], прош.вр.  yadda.

 - ср.р.ед.ч. ayadda = it went = «оно шло».

[YA3]    Адун. [ay + -phal > aiphal >] êphal = far = «далекий» < PHAL
- êphalak = far away = «далеко отсюда». См. Также SAW. 
[YAW ('Z)]    Aдун. [yô или yôz = gift = «дар»]

- Yôzayân = Land of Gift = «Земля Дара» < ZAY'N 
[YU ...]    Часть основы, которая дала Aдун. преф. м.р. мн.ч. yu-
Z

[ZAB'TH]    Адун. [zabath- = to humble = смирять(-ся)]; прич. zabathân.
Исходя из квенья, Алеш Бичан предлагает преф. *za- = down = «вниз» + глагольная основа Bath-, аргументируя это тем, что в противном случае причастие должно было бы быть * zabthân.

[ZAD'N]    Адун. zadan = house = «дом».

[ZAG'R]    Адун. zagar = «sword» = «меч»
- а-адун. Belzagar = Light-sword = «Света меч» (= квен. Calmacil) < BEL
- Gimilzagar = Star-sword = «Звездный меч»  < GIM'L
- azgarâ- = warring, waging war = «воюющий, ведущий войну», аор. azagrâra, прош.вр.  azaggara;

- [azgar = swordsman, warrior? = «мечник, воин»?] ср. кх. Azaghal, ороч. Azog;  см. также NAR.

[ZAR]    вестр. zâr(а) = old = «старый».

Хобб. вестр. Zâra-Tôbi = Old Toby = «Старый Тоби» (марка трубочного зелья), 
- Zaragamba = Oldbuck  = «Старый самец (козёл, олень)» («Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец») < GAB.

? > Ороч. Shar = old = «старый»; 
- sharkû = old man = старик; см. также ZIR.

[ZAW'R]     Aдун. [zawar > zaur >] zôr = foam = «пена».

- Gimilzôr = Star-Foam (= квен. Elros); см. также ZUR.

- Imrazôr.

 [ZAY]   Адун. -zê = at = «у, около, возле».

нет в вестр. Ranugad = Stay-at-home = «Остающийся дома, Домосед» < RAN, GAD.

[ZAY'N]   Адун. zâyan = land = земля;

-  azra-zâyîn > azra-zâin = coastlands = «приморские земли, земли побережья»;

- Yôzâyan, Land of  Gift = «Земля Дара» (= квен. Andor), 
- [sûzâyan, провинция Нуменора?]

? > вестр. sûza = province, sphere of  occupation, division of  a realm  = «провинция, занятая область, часть королевства («Руководство по именам и названиям во «Властелине колец», см. Толкиновский компас, 1974);

- Sûza-t, Sûzat, = the Shire = «Шир (Хоббитания, Удел)».

[ZID]    Адун. izindi = straight = прямой;

- объект. пад. izindu-bêth = true-sayer, prophet = «истинно-говорящий, пророк» < BITH

- zidar = poise = «равновесие».

[примеч. перев. Zidar относится к видениям об иных планетах в «Бумагах Клуба мнений» (см. «Саурон побежден») и скорее всего не относится к языкам людей Средиземья. Наиболее вероятно, что это слово валарина или ваньярина, если это было видение Амана.]
[ZIG]    адун. [zigira = wise = мудрый], zigûr = wizard = «колдун,  волшебник», Zigûr (= Саурон, «его собственное имя», но все же адун.?)

> вестр. [zihir(a)>] zîr(a) = wise = «мудрый», zîranda, zîrôna = wisest = «мудрейший», zîrant = wise One = «(некто) мудрый, мудрец», zîrandas = wisest one = «(некто) самый мудрый, наимудрейший» (TT 17);

- Banazîr =  simple, half-wise, Samwise = «простой, полумудрый, Полумудр» < BAN («Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец»).

Zigûr, «собственное имя» Саурона, могло развиться в гипотетическую форму черн.нар. [Shirkû = wizard = «колдун, волшебник»], примененную к Саруману; Oроч. Sharkû = Old Man = «старик» могло быть орочьей игрой слов на этот счет. Или может ЧН -kû < кх. kûn = man, ср. кх. Tharkûn = Staff-man, Gandalf = «Посошник, посоха-человек, Гэндальф».

[ZIL'B]    вестр. zilib, zilbe (TT 17), zilbi- = butter = «масло».

- Zilbirâpha = Butterbur  = «Маслошип, Белокопытник» < RAPH. 
[ZIM'R]    хад. zimra = jewel = «Драгоценность».

- Zimrahin («Поздняя Квента Сильмариллион», см. «Война самоцветов») = jewel-child = «Самоцвета-дитя» < KHIN. 
Адун. zimra.
- [zimrathâ- = gather jewels = собирать драгоценности, самоцветы], Zimrathôn = Jewel-gatherer = «Самоцветов-собиратель» (= квен. Hostamir). Суфф. -ôn, вероятно, такой же, как в Pharazôn = Golden One= «(некто) золотой» < PHAR'Z.

- Zimraphel (= квен. Miriel) < PHIL, см также KAS'T.

[ZIN]     woman = женщина.

Адун. zini > zinî; см. также KAL.

 ZIR     love, desire = «любить, желать».

Адун. zîr = love = «любовь»; [zir- = to love = любить], прич. zirân (the) beloved = «любимая»
- izrayi > izrêyî > izrêi > izrê = sweetheart = «возлюбленная»;

- zâira > zaira > zâir = yearning = «тоска, желание»;

- nimruzîr = elf-lover, elf-friend = «эльфов-любитель, эльфов-друг» < NIM'R; см. BEL. 
ZUR    Aдун. [zauri >] zôrî = nurse = «сиделка, няня». 
[ZUL]    Адун. azûl = east = «восток».

- azûlada = eastward = «на восток, восточно». Но см. DUN-.

[ZUR]     [a-Aдун. zaur > zôr =  flame = «пламя»];

- Gimilzôr = Silver flame = Серебряное пламя (= Q. Telemnar), («Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец»).

Имя Gimilzôr также используется для перевода имени Elros, но с совершенно иным значением, см. GIM'L., ZAW'R.  Ar-Gimilzôr на самом деле мог почувствовать себя «Эльросом II-м».

Заимствования
 Из эльфийских языков 
AR-       king = король.

Адун. м.р. âru; [ж.р. âri] в именах собственных Ar-.

- Ârun (имя Мелькора, употребляемое Сауроном; суб. пад. ед.ч. от âru)

? nuphâr = parent = родитель < NUPH.

синд. > вестр. м.р. aran, ж.р. arantha, aranthe. Заменил первоначальный корень TUR из языка Атани?

BAL-      Power = Сила, Мощь.

Адун. Avalê = goddess = Богиня;  Avalôi = Powers, gods = Силы, боги

- avalôiyada = against the Powers =  против Сил.

- Avallôni = Tol Erëssea (< квен. Avallónë)

BARATH-    Aдун. Avradî = Varda = Варда, адаптировано из квен. с суфф. ж.р.
BAT-      road, path = дорога, путь.

Адун. batân, мн.ч. batîna.

DOMO-     night = ночь.

Q. lómë > адун. lômi (без подтекста зла).

EL-      star, Elf = звезда, Эльф.

Адун. собир.мн.ч. Eledâim; см. NIM'R.

KAL-       вестр. kali = merry, jolly, gay = «веселый, радостный» («Языки и народы Третьей эпохи», Прилож. к «Властелину колец»).

KHIL-      follow = «следовать».

вестр. -kil = Man = «муж, человек»;

- banakil = halfling = «полурослик, халфлинг» (букв. ‘half-Man = «получеловек», см. «Языки и народы Третьей эпохи», см. Прилож. к «Властелину колец», ср. лат. semivir) < BAN
- квен. tarakhil = High Man = Высокий, высший человек > вестр. tarkil = Númenorean = «нуменорец» («Языки и народы Третьей эпохи», см. Прилож. к «Властелину колец») > Ороч. tark = (Gondorian) Man = человек (гондорец).

KHÍN-    child = «ребенок», праэльф. khínâ > квен. hîn.

> Адун. hîn; суфф. отч. -ôhîn;

- Êru-hînim = Children of  Iluvatar = Дети Илуватара, Всеотца.

- Azrubêlôhîn = Child of  Azrubêl =  Дитя Азрубеля (= Q. Eärendilion).

LAI-                folk = народ.

авар. lai («Поход на Эребор», см. «Неоконченные сказания») >  Ad. lâi (ср. кв. lië);

- kadar-lâi = city-folk = городской люд, горожане < KAD'R
> Ч.Н. > Ороч. hai;
- Uruk-hai = big-Orc-folk = народ больших орков;

- Olog-hai = troll-folk =  народ троллей;

- Oghôr-hai = Drúadan-folk = народ  Друэдайн.

MAN- = holy  spirit = святой дух.

кв. manu > адун. * manaw- > * manau > manô = spirit = «дух», мн.ч. Manôyi  > manôi.

Melkor     He who arises in might = Тот, кто восстает в мощи. Адун. Mulkhêr, Arûn-Mulkhêr = Lord of  Darkness = «Владыка Тьмы», наверное, только в отношении Мелькора; иначе, «Владыка Тьмы» было бы [Dolgubâr, в а-адун. Dolgukhôr]
MBAS- Др.квен. -mas = -ton, -by = = -сельск, -город, -град  > вестр.  bas = -wick, -wich = -сельск, -город, -град («Языки и народы Третьей эпохи», см. Прилож. к «Властелину колец»)?

- Galabas = Gamwich = Игросельск /Дичесельск < GAL'B.

MINIL-   heaven, sky = небо, небеса (дано Лаудхемом в качестве адун. основы) > квен. menel.

Адун. minal; согласно Лаудхему из авар., а не из квен.

- Minul-Târik = Pillar of  Heaven = Столп Небес; см. TAR'K; 
- Arminalêth, Ar-Minalêth = Royal Heavenly City = Королевский Небесный Город, ср. квен. Armenelos;

- Minal-zidar = Poise in Heaven = Равновесие на небесах.

[примеч. перев. Zidar относится к видениям об иных планетах в «Бумагах Клуба мнений» (см. «Саурон побежден») и скорее всего не относится к языкам людей Средиземья. Наиболее вероятно, что это слово валарина или ваньярина, если это было видение Амана.]
MORÓK-    bear = медведь.

Адун. общ.р. urug, м.р. urgu, ж.р. urgî. Континентальн адун. возможно м.р. [urugu], отсюда  > вестр. ruccu, [м.р. râruccu], ж.р. lêruccu (TT 17).

NAS-    квен. nossë или синд. nos = kindred, family = «род, семья» > Aдун. nas = people = народ, люди 

> вестр. tudnas >  tunnas = body of guard = отряд стражи («О гномах и людях», см. «Народы Средиземья») < TUD.

NDU-     S. Dún > Адун. adûn = west, westward = «запад, на запад, западно» (скорее так, а не adûnada? См. ZUL). Adûn, когда-то ошибочно Adûni = the West = Запад.

- anadûni [< an- = of = от] = western = «западный», Anadûnê = Westernesse = «Западница».

- общ.р. Adûna = Númenorean = «нуменорец», суб.пад. мн.ч. Adûnaim.

 - Adûnayê = Adûnaic, the Nûmenorean language = «адунайский, нуменорский язык» > вестр. Adûni = Westron = Вестрон («Прилож. о языках», см. «Народы Средиземья»),

- Inziladûn = Flower of the West = «Цветок Запада», о грамматических проблемах - см. JIL,

- суб.пад. Adûnakhôr = Lord of the West = Повелитель Запада < KHUR 
NEN-    brook = ручей.

вестр. nîn = water, ‘bourn’ = «ручей, воды».

NERE-    man = человек. Возможно, источник адун. naru > narû man (male) = «муж, мужчина (мужской пол)».
? - [общ.р. narad], м.р. nardû, [ж.р. nardî] soldier? = солдат?

? > вестр. râ- = he = «он», см. RAM.
ÓROT-      height, mountain = высота, гора [< ORO = to rise = подниматься < RÔ]

Адун. [urud] mountain = «гора», мн.ч. Urîd, 
OST(O)-      fortress = крепость.

Адун. [êth] (< общ. эльд. ostô, синд. os)? > Arminalêth (= квен. Armenelos)
Скорее всего, -êth - это просто суфф. ж.р. , что также был найден в Akallabêth, а квен. -os вообще не представлено.

RAS    horn =  Рог
вест. ras (< квен. rassë или синд. ras, но в вестр. только музыкальный инструмент (рожок));

- raspûta = horn-blower = дующий, трубящий в рог (рожок)  < PUH.

RUKU-    orc, goblin = орк, гоблин.

Адун. uruk, urukh > вестр. orka («Слова, фразы и выражения из «Властелина колец»», Парма Эльдаламберон №17)

Друэд. gorgûn.

синд. orch.

Кх. rukhs.

Ч.Н. uruk > ороч. uruk.

TÂ / ТА3-  high, lofty, noble = высокий, возвышенный, благородный.

- квен. * tarakhil = high Man = Высокий, высший человек > вестр. tarkil = Númenorean = «нуменорец» («Языки и народы Третьей эпохи», см. Прилож. к «Властелину колец») > Oроч. tark = (Gondorian) Man = человек (гондорец).

TYUL-   stand up, straight =  вставать (прямо).

квен. tyulma > адун. sulum = mast = мачта.

UR-     hot  = горячий
Адун. [ср.р. ûrai >] ûrê, ж.р. Ûrî = Sun = «Солнце» > в более поздних языках Uir, Ýr.

Часто группируются как «Солнце и Луна»:

 1. ûriyat [< Ûri + суфф.дв.ч.];

2. ûrinîl(uw)at [< Ûri + Nîlu + суфф.дв.ч.];

3. ûriyat nîlo [< Ûri + суфф.дв.ч. + nîlo]. 
WATH-    Shade = Тень.

синд. gwath = shadow = «тень»> [Aдун. agath = shade = тень] (в противоположность солнечному свету), 
 а-Адун. Agathurush = Fenland of Shadow = «Болота Тени» (= синд. Gwathló)  («История Галадриель и Келеборна», см. «Неоконченные сказания») < RUS.

Из кхуздула
[KH-B-L] кх. khibil = silver = серебро > синд. cheleb,

Адун. прил. gimil = silver= «серебряный»
- Gimilzôr = Silver flame = Серебряное пламя (= квен. Telemnar) < ZUR («Языки и народы Третьей эпохи», см. Прилож. к «Властелину колец»).

[Z-R]    [body of  water] = [водоем],

Кх. zâram = lake, mere =  озеро 

Адун. AZRA > azra = sea = «море», суб.пад. мн.ч. azrîya, собир. azar
- Azrubêl (= квен. Eärendil) =  Venus, the Morning-star = Венера, Утренняя звезда  < BEL.

В «Проблеме Ros» («Народы Средиземья») дается а-адун. и беор. azra = star = «звезда», перевод синд. El-. См. GIM'L.
Из языка друэдайн
[DRUGH]  друэд.яз. =  drughu  = Wose = «друадан, дикарь» («Друэдайн», см. «Неоконченные сказания»)

Арх. хал. drûg.

квен. Rúatan
синд. Drú > вестр. Drú, drúadan (синд. adan = Man = человек).

рох. róg, мн.ч  rógin. 
Oроч. oghôr.
Из харадского
múmak  = elephant = «слон». В гондорском вестр. иначе, "oliphaunt", возможно, от праэльф. andambundâ [> адун. annabûn?]
 Разная лексика
aglar   Aдун. glorious = славный < квен. alcar, синд. aglar?

  - Aglarrâma (= квен. Alcarondas, см. «Акаллабет»,  «Сильмариллион»). См. RAM.
balc   вестр. horrible = «ужасный» («Кирион и Эорл», см. «Неоконченные сказания»). вестр. слово следует читать [balk].
- Balchoth = Horrible Horde = Ужасная Орда (синд. hoth). Некоторые пытаются связать это с синд. Balch = cruel =  жестокий [< эльф. ÑGWAL = torment = мучения ]. Но если бы это было правда, не очевидно, почему первый элемент должен вообще считался вестр.

bolg-  = хобб. вестр. bulge = «выпирать, выпуклость, выступ».
Bophîn   хобб.вестр. фамилия неясного происхождения.

Bor   беор. stone = «камень». Неизвестно, был ли у него аналог в Aдун. [-bur?]

hamanullas    вестр., определенная форма от hamanulla = unidentified kind of  flower (’Lobelia’)  = неустановленный вид цветка ('Лобелия'). Вероятно, это соединение ham(a) + nulla, последнее, возможно, является вестр. производным от адун. nulu = dark = «темный».

i    to be = «быть», известно только в вестр. (TT 17)

Ibal    Адун. неинтерпретируемое личное имя.

iskirde    вестр. rune = «руна», рох. šird > skirdit; 
- Талиск. skirditaila = runic series  = «рунный ряд» > вестр. iskirttêl = runic alphabet = «рунический алфавит» (с têl = series; alphabet = «ряд, алфавит, азбука»).

 Эта запись из TT №17 кажется весьма сомнительной, особенно что касается символа š (а не sh), никогда не виденного где-нибудь еще, и включение Талиска, относящегося к совершенно другой фазе концепции языков атани. Очень вероятно, что здесь неправильно употреблены языки.

Karningul    вестр. Cloven Valley; Rivendell = «Расколотая долина, Раздол», Ривенделл. Название нельзя однозначно разделить на составляющие. Скорее всего, если первый элемент был причастием, он может быть производным от [адун. karan- = cleave = «раскалывать», прич. Karanân >] karnin + gul = valley = «долина».

 ribadyan   вестр. byrding, one celebrating a birthday = «именинник, тот кто празднует день рождения» («Письма», № 290). Очевидно, содержит застывшую форму Aдун. -ân, вестр. -a. Другая часть неинтерпретируема (BAD'Y?).

sûla    trump = «козырь» < квен. tyúla, основа неизвестна. Так эльфы любили играть в карты?!?

[прим. перев. Вероятнее всего Толкин имел виду другое, архаичное значение trump = «звук трубы, труба (музыкального духового инструмента)». Нигде у Толкина не упомянута игра эльфов в карты, да и вряд ли бы католик Толкин ввел бы эту «греховную» игру в эльфийский быт.]
Tûk   неинтерпретируемое хобб. вестр. имя. Согласно «необоснованному» предположение, связано с (вероятно, вымышленным) прич. наст.вр. tûka (tûca) daring = «осмелевший, дерзновенный».

Zamîn   Aдун. неинтерпретируемое личное имя.

